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Kabardian (East Circassian)

John Colarusso, <colaruss@mcmaster.ca>

0. Introduction
0.1. Social setting

Kabardian, the eastern form of Circassian, is a member of the Northwest Caucasian
language family, which includes the Western Circassian or Adyghé dialects, the
transitional Besleney Circassian, the distinct Abkhaz and its closely related sister, Abaza,
and Ubykh, transitional between Circassian and Abkhaz-Abaza. It is native to the
northwestern portion of the Caucasus where it is spoken by roughly 360,000 people
(Berbekov et alia 1999; Colarusso 1992, 1989; Paris 1975; Alparslan and Dumézil 1963;
Abitov et alia 1957; Kardanov 1957 et alia; Kardanov 1955; Kardanov et alia 1955;
Yakovlev 1948; Turchaninov and Tsagov 1940). It is the household language of a large
portion of the 4.5 million Circassians of the diaspora (Turkey, Jordan, Syria, Israel, with

a few communities in Europe and the United States)(Colarusso 1997a, 1994c).
0.2. Linguistic typology

The six Northwest Caucasian languages (Colarusso 1994, d) form a family unto
themselves, although links to Northeast Caucasian are evident and more distant
phyletic links with Indo-European are possible (Colarusso 2000; 1997b). All of the
Northwest languages are notable for their extreme complexity at all levels of grammar
(Hewitt 1989; Kuipers 1960; Jakovlev 1930). While Kabardian is quite rich syntactically,
morphologically, and phonologically, it is the simplest member of the family
phonetically, with only 49 consonants, whereas Ubykh has 81 for a maximum
(Colarusso 1992, b). The languages of the family, including Kabardian, are noted for
their unusual vowel systems which are vertical (see Colarusso 1982; Halle 1970; Allen
1965; Laycock 1965; Kuipers 1960;). All the languages of the family are ergative (the
subject of a transitive verb occupies a marked role), with Abkhaz and Abaza having

only ergative morphology since they lack case. Their syntax exhibits a rich range
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constructions that reflects degrees of transitivity, animacy. and volition.
1. Phonetics
1.1. Inventory

The consonants and vowels of Kabardian are depicted in (1), showing the large
number of points of articulation that characterize this family (Colarusso 1994b, 1988;
1985; Henderson 1970; Paris 1974; Kuasheva 1969; Kumaxov 1969, 1961; Bagov 1968;
Catford 184; 1977; 1942). Typical of Circassian, stress is percussive and predictable.

(1) Kabardian Phonemes

(a) consonants

Some workers, myself included, have represented the vowels as /3/, /a/, and /a/ or
/ah/, respectively. 1have chosen in this work to conform to the orthographic
sensibilities of most Kabardians and represent the [+low] (open) vowel as /e/. The

schwa is in parentheses because its phonemic status is compromised (see §2.2).

1.2. Consonants

The stops (in horizontal order) exhibit contrasts of voiceless aspiration, full voicing,
and glottal ejection or creaky voice (vocal cords brought together, but allowed to
vibrate irregularly). A similar opposition is found among the spirants in the labio-
dentals, alveo(lo)-palatals, and laterals (which tend to be alveolars) (/f, v. '/, /§, 2,8’/
and /X, A, X’/). The palatals vary between dorsal palatal stops and coronal palato-
alveolars, the latter with pure stops and affricate allophones. The palatal spirants /%, §/
are the fricative counterparts to /y/. Plain velars are lacking. As with all languages
native to the Caucasus there is a contrast between velar and uvular points of
articulation. The voiced uvular spirants, /y, y, are open and sonorant, while their
voiceless counterparts, /X, X'/, are strident. The “pharyngeals,” /h, §/ are actually
made further down in the throat at the entrance to the larynx, the so-called “adytus,”
which is covered by the epiglottis at swallowing. They have a harsh, almost growling
quality. Voiced /5/ is found only in loans from Arabic, and is usually replaced with its
voiceless counterpart. Consonant clusters are “harmonic,” co-articulated and sharing
the same source feature. Two is the rule, though a few three segment clusters occur as
well. The skeleton (canon) of the average Kabardian word is shown in (2), where the
C! can be thought of as a kind of “super consonant” (compare X2, X!, X0, in X-bar
syntax (see Haegeman, 1991: 103-106, and §1.4, below)), while the simple consonants in
(1) are CYs. For a thorough discussion of Kabardian phonetics see Gordon and

Applebaum (in press).




(2) Word Skeleton for “‘maiden’ /psase/

CL+ N oY
pAé g § e
1.3. Vowels

The vowel system is most unusual. It is a “vertical” system, based upon degrees of
openness, and is characteristic of the whole family. In all the world’s languages syllable
margins and nuclei overlap in their coloring. In almost all languages syllable color is
assigned to the peak (vowels), but in those few with vertical vowel systems this
coloring is assigned to the margins, in Kabardian to the syllable rhyme (offset, coda,
Auslaut). The close vowel, /a/, is simply a sonorant transition from one consonant to
the next. /e/ is a sonorant transition that is open. Both of these assimilate to
surrounding consonants, especially to syllable thyme. /a/ behaves like a true vowel
with a clear phonetic target, showing only slight assimilation to consonants in closed
syllables, chiefly in the past affirmative (/-ye-§/ — [-a$]) which can show slight fronting
due to the alveo-palatal rhyme, ([-&¢]). It is the most open in its articulation of the
vowels, and is slightly longer, crucially forming part of the rhyme of its syllable. Itis
this syllabic rhyme quality that prevents it from assimilating the way the other two
vowels do. In effect, it is an open vowel that “assimilates to itself,” so that its open and

back target is stable.
1.4. Syllable canon
1.4.1. Medial gemination
Medial consonants show a slight gemination in that they close the previous syllable

as a rhyme. The vowels /o/ and /e/ assimilate to this rhyme. Word finally, /o/ is often
nasalized (colored by articulatory rest position). Kabardian syllabification is as in (3),

for the word ‘good’.
1.4.2. Theoretical aside on syllable structure

In (3) “C? is ‘syllable’, ‘C!" is “onset’ (Anlaut) , “V?’ is ‘nucleus’, ‘V!" is ‘peak’, and ‘C?’
serves also as ‘rhyme’. For C2 to be a syllable means that one cannot utter a consonant
without producing a syllable, even if no vowel follows (something illustrated by
Kabardian and its sisters). For C! to be an onset means that consonant clusters will be
coarticulated to some extent, though non-coarticulated ones may license directly to C2
as well (see §3.1, (17)). C2 as a rhyme permits simple (non-coarticulated) consonant
clusters (for some theoretical background, though slightly different from that herein,
see Newman 1997: 82-92; Broselow 1995; Blevins 1995; Kaye 1989: 53-58; Clements and
Keyser 1983). To replace the syllable node, usually denoted as $, by C2is also to assert
that no vowel can be uttered without a consonantal onset, though this basic fact has
rarely been noticed. Thus /V/ must be either [?V] or [AV], where [f] may also stand
for the simple glided onset of the vowel, which is consonantal. V! may branch so that it
dominates both V?and a diphthongal element, not shown in (3). Similarly, C2 as a
rhyme permits both freely articulated and co-articulated clusters, the latter under C!.

This theoretical innovation joins the skeletal tier and the syllabic grid in a natural way.

(3) Syllable Canon
syllable template 2 2
V2 2

AN
ct v czcrt i C2

skeleton Cco vo Ct Cco o
d e \Y/ ®)
pronunciation [déy’.y'a]




1.5. Vowel coloring

Examples of vowel coloring are shown in (4). Vowel targets are dynamic so the
representation of the vowels is only approximate.

(4) Vowel coloring to syllable rhyme

a. neutral (with labials and glottal stop)
(i)  /baba/ =  [bab. bo] ‘(to) fly, flutter’
(i) /qeb/ — [q’ab] ‘pumpkin’
(iii) /psore/— [psa?”. 2a]  ‘wetness’
(iv) /ne?e/ =  [nA?.7a]  ‘attention, care’

b. fronting (with slight raising)

(i) /$ad/ — [¥1d] ‘donkey’

(ii) lzez] — [zez] ‘gall, bile’
c. backing

(i) Mbzoye/—  [bzdy. ya] ‘slice, piece’

(i) /beq/ — [baq] ‘cow-shed”
d. raising

(i) /22§/ — [Zwg] ‘tree’

(ii) /ze¥/ — [z€¥] ‘(to) be bored, tired’
e. rounding

i) /doy® — [doy?] ‘thief’

(i)  /deyo/— [d3y".ys]  ‘good’
f. rounding and raising
(i) ek’ — [c’uk™] ‘small’

(ii) t’ek’/ — [t’ok>] ‘small’, “few’, “a little

2. Phonology.

2.1. Stress

Stress is predictable, but is split between nouns and verbs. Nouns show metrical
stress assignment (Kager 1995): primary stress is placed before the last consonant of the
root, with a secondary stress possible. Inflectional suffixes are not counted (are “off the
grid”)(5, a). Verbs have non-metrical stress assignment: primary stress (acute accent) is
placed before the last consonant of the root, inflectional suffixes are counted.

Secondary stress does not occur, unless the verb is used as a noun (infinitive or gerund).
This means that verbs can acquire several adjacent primary stresses, but no lower ones,
which can result in a long, staccato sounding word, (5, b). (The preferred word for ‘girl’

in Kabardian is /Xag’e-bz/, girl-female, though /psase/ is used for ‘maiden’.)

(5) Split stress system

a. Nouns (metrical)

/p$ase-dake-dode-he-m-k™e/ — [pse sede kedodefiemk e]
maiden-beautiful-very-pl(ural)-obl(ique.case)-instr(umental.case)
‘with the very beautiful maidens

b. Verbs (non-metrical)
/§-q’-W-e-s-t-Fo-ye-sere-ta-he/ — [q'West1Zaserétohe]
3-hor(izon.of.interest)-you-to-I-give-back-past-opt(ative)-irr(ealis)-pl

‘If only I had given them back to you!’

2.2. Schwa

Controversy has surrounded the predictability of /o/, with some claiming that it is
merely part of the pronunciation of a consonant. There are predictable schwas that

break up sequences of non-sonorant - sonorant consonant clusters. If we set aside such




epenthetic schwas, then we must say of the remainder that /o/ is predictable in that it
may be viewed as a default vowel, but it is unpredictable in so far as the word skeleton
is unpredictable, (6, a, b). Further, in non-present tense forms there is a schwa before
the verb stem in third person subjects or agents that causes a preceding vowel to
“truncate” (6, c). This suggests that this schwa is actually a morpheme. In West
Circassian (Bzhedukh dialect) this non-present tense schwa can occur verb initially
because of a rule of index-dropping (6, d). (I shall use ‘he’ as a default gloss of third
person where it is otherwise unspecified.)

(6) Unpredictable /o/

a. ‘'woman’ /foz/

C-tier f 2

skeleton €9 V.o

V-tier @)

b. “alive’ /psewa/

C-tier ps w

skeleton €1 V..o ¥V

V-tier e )

c. non-present tense schwa morpheme causing truncation
/8-q’e-y-o-bZo-ye-he-§/ > /9-q’-y-o-bz-efi-he-§/ — [q’ibZahes])
3.pl-hor-he-non.pr(esent)-count-past-pl-aff(irmative.mood)

‘He counted them (his things).’

d. Bzhedukh West Circassian
/@-y-o-p&a-ye-he/ > /¢-¢-o-pta-ye-X'e/ ([sp‘é{‘ayéf(‘])
3.pl-he-non.pr-count-past-pl

‘He counted them.”

Thus, both sides of the controversy surrounding schwa are partially correct: The
analyses in (6) can proceed without schwa in the V-tier, but a vowel slot in the skeleton
must still be stipulated. This is conveniently achieved in transcription by writing non-

epenthetic schwas.

2.3. Assimilation of vowels to syllable rhyme (Auslaut)

Both /o/ and /e/ assimilate to their syllable rhymes (4), but this is especially marked
when that rhyme is a glide, (7). In such cases the rhyme is assigned to the syllable peak

and a long vowel (syllable nucleus) results.

(7) Glide assimilation

a. ‘man-ly’
Ra-w/ — [R7]
b. ‘all’
/pstew/ = [pstd]
c. ‘man-and’
K-yl = [K]
d. ‘maiden-and’

/p$ese-y/ — [p$a. §&]




2.4. Stressed (or reducing) /a/ (/ee/)

This feature of vowel-glide melding is crucial to understanding the third vowel /a/,
or vowels, for there seem to be two of these, one consisting of /e /with an e-glide
rhyme, and one of an /e/ with an h-glide rhyme. The first /a/ occurs only under stress
when the following vowel is an /e/,(8, a) (much as in Indo-Iranian, cf., Sanskrit “vrddhi”
grade, and probably due to contact with Indo-Tranian). This may be seen as a “back
licensing” of the second /e/, (8, a, b), which in turn can be seen as a manifestation of
stress when the V-tier consists of /e ... e/. One should note that this “third” vowel is
absent from Abkhaz and Abaza, which have a rule that simplifies all vowel sequences,
so that all non-final syllables are closed. In (8) the vowels are licensed preferentially to
the rhyme, noted as C2, so that the medial consonant is blocked (does not geminate).
The Ja/ < Jee/ are realized with lenngth, /a/ — [a]. For clarity back licensed syllables
are noted by /é/.

(8) Predictable /a/
(a) /psése/ — Ipsase/ — [psa.se] ‘maiden’

C-tier ps §

o

syllable template C! V0 C2 |t vo

e

V-tier e e

(b)  /byede-Léf-e/ — /byede-Laf-e/ beside-drag-to, ‘to drag sm.th before sm.o’
by d L f
syllable template Ct Vo C2|Cl Vo Cz|Ct VO cz|Cl Vo C2

BN

C-tier

V-tier e
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Kabardian stands apart from its sister dialects, however, in its tendency to have

exceptions to this process (9), either omissions (9, a —e), or occurrences (9, f).

(9) Exceptions to back-licensing of /e/

(a) two adjoined roots of the same category (here, noun-noun)
Jedoge-bze/ — [ad1debze]
Circassian-language, (two roots; cf., West Circassian /adogabze/)
(b) adjectives
/dey‘e/ ‘good’ (West Circassian /day‘e/)
(c) deverbal forms
/pshe-pe/ — [pshepe] ‘useful’
(an old verb; compare preverb-not-root, /-pshe-mo-pe-/ “to be unlucky,
useless”)
(d) pharyngeal onset
/hebre/ — [heble] ‘quarter, district’, (note West Circassian /hable/ )
(e) glottal stop onset

Itese/ — [¢se] ‘weapon(s) (West Circassian [?a%el)

As the labels in (9, a-d) suggest, these exceptions seem to be morphologically driven.
The exceptions in (9, d, e) suggest that /h/ and /?/ are both [+low], or that they share an
“open” feature with /e/ and that there is a syllable “openness limit” by which no more
than two [+low] specifications can be assigned to a C2, that is, to a syllable. Kabardian
seems to have phonologized the adytal (epiglottal) facultative articulation of /h/ as
[+low], in contrast with West Circassian dialects. Thus, the first syllable of (9, d) would
behave like that in (9, e), both being 3 x [+low] ([3low]). In West Circassian, where /h/
and /?/ are clearly [-low], (9, d, e) show back licensing of second /-e-/.

Other forms show unexpected /a/, as in (10), but these are either loans (10, a, b) or
roots where a root where a back licensed /e/ has been generalized.

11




(10) Unexpected /a/

12

(a) Iranian loanword (Sanskrit nrtama ‘most manly’, Old Irish nert ‘hero’)

/nart/ ‘Nart, hero’

(b) Turkic loanword
/ba¥/ ‘gourd rattle’

(c) lexicalized transitive verb root (cf., (9, 9)
I#-y-o-Layo-n-ow-§/ — [yikayoniis]

it-he-non.pr(esent)-see-fut(ure)-def(inite)-aff
“He will see it.”

(d) present directed form with expected /a/
/g-bye+de-y-e-Aey’+e/ — [byedeiay o] it-chest+near-he-pres-see-+at
“He notices it.”

(e) future definite directed form without /a/
/p-bye+de-y-o-Aey +e-n-ow-§/ — [byediloy eniis]
it-chest+near-he-non.pr-see+at-fut-indef-aff
“He will notice it [then].”

(f) lexicalized /a/ in nominal from frozen complex verb
/pSase-pA+e/ — [psasaphe] maiden-look-+at,
folk ritual of examining the bride

(g) lexicalized /a/ in nominal from complex verb
Ipsaké-A+e/ — [psakaXke] word-lie+in, ‘dictionary’,

(h) normal vowel behavior for the root in (g)
/me-e-pseké-t/ — [mepseXét]
3.pres-pres-talk-stat(ive), “He talks (all the time).”

(i) reduced variant of the root in (g
/p-%e-w-pseXo+ho/ — [RopseAdh]

he-into-prog(ressive)-talk+enter, “He is joining the conversation.”

The /a/ in (10, c) is retained even when unstressed, in contrast to the normal
behavior of (10, d, e), suggesting that this “dehn Stufe” or “stretched vowel” has been
lexicalized to the non-preverb form from the directional stem. The forms in (10, f) and
(10, g), while fitting the canon of (8), do not reduce. These might be viewed as simple
exceptions, or as instances of lexicalized forms where older /ee/ has become /a/ (see
§2.6). The “normal” behavior of the root in of (10, g) as shown in (10, h, i) strongly
suggests, however, that both (10, f) and (10, g) are merely instances of morphologically

restricted /ee/ ([a]) retention due to lexicalization.
2.5. Recursive reduction of /a/ « /eg/

As stress shifts, then so does /a/ reduce to /e/ (or rather, fails to appear), (11), (cf.,
(10)).
(11) Recursive reduction of /a/ to /e/ under stress shift.
a. /§'%ehe/ — [§"ake] ‘ayouth’
b. /§’ehé-§’e/ — [§"ehas’e] youth-new, ‘a fresh youth’
o /§ehe-§'e-f'e/ — [§"eles’af’e] youth-new-good, ‘a virtuous fresh youth’

d. /§'ehe-§e-f'e-bze+f’e/ — [§'eles’ef’ebzaf’e] youth-new-good-tongue+good,

‘an eloquent virtuous fresh youth’

As (11, ¢) shows, such reducing /a/-s are an enlarged grade of underlying /e/.

2.6. Stable /a/

There are instances of /a/, however, that are preserved despite stress shifts. As with

reducing /a/, these are also long.
2.6.1. Transparent stable /a/
The only places where these are morphologically transparent are in the verbal

13




inflection for person, where third person seems to show a plural suffix, as in the form

(12, b). This plural suffix shows up as/-he/ — [ha], [fa], [ka] on nouns and on verbs with
absolutive subject or object, (12, ¢).

(12) Stable /a/

a. /g-y-e-s-t-ye-§/ — /yesteRs/ — [yestds]
it-3-dat(ive)-I-give-past-aff
‘I gave it to him.”

b. /g-y-he-e-s-t-ye-§/ — /yehstefs/ — [yastas]
it-3-pl-dat-I-give-past-aff ‘I gave/loaned it to them.’

C. /9-q’-w-e-s-t-ye-he-§/ — /q’'westeyhe§/ — [q *wostahas]
3.pl-hor-you-dat-I-give-past-pl-aff, ‘I gave them to you.’

Thus, while the reducing /a/ arises at the V-tier (8), stable /a/ arises by rhyme effects
(7) on the C-tier. That is to say, the former is a vocalic effect while the latter is a

consonantal one, /y/ (and /w/) occupying the C-tier in Circassian. This can be
represented in (13).

(13) Origin of stable /a/ , (12, b): /g-y-he-e-s-t-ye-§/ — /yehsteRs/ — [yastas)

C-tier o-y- h s-t- -y -§
skeleton Cl VO C2|Ct VO C2
V-tier -e -e- e-

The assignment of /h/ to the rhyme (C?) rather than the onset in (13) is due to a rule
that prohibits sonorant cluster onsets, as in (14, a) as opposed to (14, b).

14

(14) Glide-vowel metathesis, C-G onsets

a. /s-y-e-ph+e-ye-§/ — /seyphehis/ — [sepAas] I-3-dat-look-+at-past-aff,

‘Ilooked at it.”
C-tier s- y- p A- yiﬁ/—é
skeleton Gl N0 &2 »C€1 V0. €2
V-tier e e -e

b. /g-y-e-ph+e-ye-§/ — /yephehs/ — [yephas] 3-3-dat-look+at-past-aff,

‘He looked at it.”
C-tier g-- y- pA- V
skeleton Cl Vo C2 |C! VO C2
V-tier e e-e

2.6.2. Opaque stable //a/

Forms without semantic motivation (15) seem to show an underlying /a/ phoneme,
(15, a), though cases where a back-licensed /e/ have been generalized (15, b) might be
seen as cases of frozen /e-e/. The /a/ phoneme occupies the rhyme, much as does

/ee/ and /eh/, suggesting that it has a structure {[+low], [+low]}.

13




as a consonant for stress assignment, (16, d). The resulting [a]s are stable.
(%), Stble/amaithout srociogy (16) Back licensing of /e/ into empty onset, forward licensing into empty rhyme

a. /edoge/ — [had. d1§. §o], [aad.d1§.go] ‘Circassian’
a. ‘giant Nart” (race of heroes), /nart-yone/ — [nartyine]

: d il
C-tier n rt-y n C-tier /\ /\
V I /I 0 C2
skeleton ~ C! VO C2 |Cl VO C2 |Cl Vo C2 Sattwn C\l\\llo it At i
V-tier aV (al) e V-fier i i .

b /mo-eZe/ — [mea.aaZ.Ze], [meh.haz. Ze] 'this-billy goat'
b. ‘Isee them., 3

C-tier m z

| /\

syllable template C! V0 C2 |C! VO C2 |Cl Vo (2

N

V-tier (C)) ¢ 4

/9-q’e-s-e-w-Aay‘a-he-§/ — [q e2.20.Xa.y k. fias)

them-hor-I-pres-asp-see-pl-aff

C-tier o-q- s- -w A Y- -h -§

[0 Ve aa sty i

skeleton C! VO C2 |Cl Vo C2 |Cl Vo (2 ICt Vo C2ICt vo 2

4 |

G /thee/ — [tha] ‘God!

_ti h
V-tier e- e- a o) e C-tier tV
skeleton Cl Vw2
Thus the contrast in the vocalic system is based upon [+ low] and upon the l/
unpredictability of the word canon. As one might expect with such a system even non- Vitier o

sonorant “quasi” syllables (non-harmonic consonant clusters) can occur (see 17, below).

2.6.3. Initial and final /a/

Finally, /e/ can be “licensed backward” into an initial empty onset, (16, a), in which
position it acts as a consonantal onset, (16, b), or in the emphatic and question

morphemes “licensed forward” into a final empty rhyme, (16, c). In this last case it acts

17
16




d. /g-q’e-w-e-w-Ray™f-ee/ = [q’eb.bd.Aa.y f.f3] it-hor-you-pres-asp-see-able-Q (17) The past tense

) B .
Can you see it? a. /p-s-bye-ye-§/ = /g-s-by-ye-§/ — /¢-s-by-fie-§/ = /p-s-by-efi-§/ — [z.byai]

C-tier ¢-q’ - - - °
q w w o A Y -f 3-I-cover-past-aff, ‘I covered/thatched it.
MR T A iRl
skeleton C! VO C2 |C! VO C2 |Cl! VO C2 |Ct VO C2 |Cl VO C2 | V l/
V V skeleton e LIV 2
V-tier e -e a o) -e {\
V-tier e =2

2.7 Consonantal phonology

3 b. /g-s-bye-ye-ye-§/ = /@-s-by-fie-ye-§/ = /o-s-by-efi-ye-§/ — [z.byd.y€s)
By contrast with the vowels the phonology of the consonants is uncontroversial.

. 3-I-write-past-past-aff, ‘I covered it long ago.

C-tier C 3 R E cHR R o
2.7.1 The past tense, /-ye-/ - /-a-/ | V \ I |
skeleton CERL YO R iCL e 8
The first involves the past tense and has been seen already in (12, 13, 15, b). The :R
sonorant quality of /y/ has caused it in the past tense morpheme to be assigned to V-tier e'ie <

syllable rhyme after truncating the vowel of the stem (17, a). In this position it forms a
natural group with the glides /y, h/, and undergoes glide-vowel metathesis to avoid C-
G onsets (see (14)). Therefore it must undergo a segmental change to /f/, a voiced /h/. 7% Tatalstiadag it malaple third e o

The true form of the past tense reveals itself when it is doubled in the remote past (17,

b). In verbal inflection an /r/ is intercalated between a sequence of two adjacent /y/s,

(18). Since a sonorant is not permitted in an onset cluster (14), this /r/ has the effect of
flipping the /y/ to its syllable rhyme (18, a), where it can be deleted if an /h/ from a
plural has already been licensed there because only one glide is permitted in a rhyme
(18,b). This /r/ may be thought of as a “ghost” or “trace” of the original /y/, which
leaves behind only the feature [+sonorant] when it is shifted from onset. This trace
feature then is realized as the simplest consonantal sonorant, namely /r/. The trace or

ghost status of /r/ is noted by placing it in parentheses in (18). Note that the non-
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present tense vowel of the third person subject, that is /-y-o-/, deletes the dative vowel
of the indirect object or the vowel of any other inflection that precedes the subject. In
autosegmental terms the licensing of this preceding vowel is blocked by that of the
non-present tense vowel (characteristic of pasts and futures). This suggests that the
non-present tense vowel is a morpheme and not merely an epenthetic vowel., even

though in (18, b) its own licensing is blocked by the vowel of the plural suffix.

glottalization (19, e).
(19) Index assimilations before verb roots
a. devoicing of stop
lg-q’e-d-Ray*-ye-§/ — /p-q’e-t-Ray"-a-§/
it-hor-we-see-past-aff ‘We saw it.”
b. round glide to labial stop
I9-q’e-w-d-ye-§/ — /p-q’e-b-d-3-§/
(18) Intercalation of /r/ with reassignment of glides (/y/, /h/, (/y/ = /fi/) to rhyme it-hor-you-sew-past-aff, ‘You sewed it.’
a. /p-y-e-y-o-to-Zo-ye-§/ — /yaraytoZey$/ — [yir.fi.tiz.7as]

it-him-dat-he-non.pr-give-again-past-aff, ‘He gave it back to him.’

c. round glide to voiceless labial stop
[9-q'e-w-t&-ye-§/ = /¢-q’e-p-tR-a-§/

it-hor-you-write-past-aff, ‘You wrote it.”
C-tier o-y- -7 -y -§

!I”l‘- t-
skeleton EL NS Cl VP2 | CL V0 CR 0L V0. G2

4

V-tier e- 9- (&) e

d. voicing of fricative
[9-q’e-3-g’-ye-§/ = Ig-q’e-z-g’-a-§/
it-hor-I-learn-past-aff, ‘Ilearned it.’

e. devoicing before a glottalic
1-q’-s-2-w-e-ye-§/ = /@-q’-z-2-p-?-a§/ — [q’1z.21p.7as]
it-hor-me-back-you-say-past-aff, “You said it to me.’
f. voicing of fricative before another prefix
b. /g-y-e-y-he-o-to-¥o-ye-§/ — /yoreyhtoZeys/ — [yir.ra.t1z.74s] PG COPR NPy
it-him-dat-3-pl-non.pr-give-again-past-aff, ‘They gave it back to him.

C-tier o- y- (r)/y-\li- t- -Z -\-]é

syllable template C! VO C2|C! VO C2|C! VO C2|C! VO (2

L |

V-tier e- 6= 9~ (9) e

you-hor-me-with-come-past-aff, “You came with me.’

2.7.4. Intervocalic voicing of indices

Unique to Kabardian is the voicing of /-s-/ ‘I, me’ and /-f-/ “you.pl’ between
vowels, (20, a, b). The /h/ of the plural suffix also voices, (20, c).

(20) Intervocalic voicing
2.7.3. Assimilation of verbal indices to a following consonant

a. /g-q’e-f-e-w-Ray’ — /9-q’e-v-6-Laya/

it-hor-you.pl-pres-asp-see, ‘You.pl are seeing it.
Some assimilation and voicing effects occur with person “indices” before a root or

b. /p-q’e-s-e-w-Ray's/ = /p-q’e-z-0-Aay’a/
before other inflectional prefixes (19, e, f). Glottalics cause devoicing, but not

it-hor-I-pres-asp-see, ‘I am seeing it."
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. /Xag’e-bz-he-r/ = [Xog'ibzRar]
girl-female-pl-abs, ‘the girls’

2.7.5. Dissimilation of second person /-w-/ before continuous aspect /-w-/

Furthermore, a second person singular /w-/ can dissimilate to /b/ before the present
progressive aspect (-pres-prog-) /-e-w-/ ([6]), (21), proving that this contains a distinct /-
w-/ morpheme. This dissimilation does not occur before a/w/ that begins a root,

although some speakers have generalized this process to this environment as well.
(21) Second person dissimilation in progressive presents

/9-q’e-w-e-w-Rays/ = /g-q’e-b-e-w-Kay's/ — [q’eb.bo.Aay .y u/
it-hor-you-pres-asp-see, ‘You are seeing it.”

2.8. Reduction of plural suffix before predicative complementizer

For some speakers the complementizer /-we/ is /-ow/ and reduces the preceding
plural morpheme, (22).

(22) Reduction of plural
/9-q’e-w-e-w-Aay‘a-he-w/ — /p-q’e-b-0-Kayo-fio-w/ (Iq’ebokay ehii])
them-hor-you-pres-asp-see-pl-that
‘that you are seeing them’

3. Inflectional Morphology

3.1. Nominal inflection

Nouns exhibit four cases, with distinct referential (23, a) and non-referential forms
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(23, b). Plural forms, which are automatically referential, with /-he-/ after the root.

(23) Noun Cases (abs(oultive), obl(ique), inst(rumental), pred(icative))

a. referential /g'ete/ ‘sword’ b. non-referential
abs g'éte-r [g’ater], etc. abs  g’ete [g'ate], etc.
obl g’éte-m obl gete

instr g'ete-(m-)k e instr g'éte-k”e

pred g’éte-w(e) pred g'éte

3.2. Pronominal inflection

The third person pronouns show five degrees of deixis: /e-/ ‘that’, /ma-/ ‘this (near
speaker)’, /wo-/ ‘that (near hearer)’, /mew/ “yon’, /(e-)dare/ (that-)other (with /ma-/ and
/wa-/ variants), plus /ye?/ ‘self’, /sot/ ‘what’, /%at/ ‘who’, etc. They have four cases, while

first and second person pronouns have limited case systems (24, b).

(24) Pronoun Cases

a. Singular Plural, /e/ ‘that’ b. Singular Plural, /se/ ‘T, /we/ you’

abs e-r [ar], etc. e-he-r [aher], etc.abs se we
obl e-ba e-bo-he-m obl se we
instr e-bo-k™e e-ba-he-m-k e instr se-r-k“e we-r-k”’e
pred e-r-ow e-he-r-ow pred se-r-ow we-r-ow

In all pronominal forms the root, /e-/, /moa-/, /wa-/, takes the stress, e.g., /e-dore/ —

[adira].
3.3. Possession

3.3.1. General pattern
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The genitive prefix also serve as a third person possessor, (25, a). Possession reflects
the plurality of the possessor (the head) (25, b).

(25) Possessed nouns

a. singular head
/he-m yo-k™e/
dog-obl gen(itive)-tail
‘the dog/'s tail’

b. plural head
/he-he-m y-he-k”e/ — [haham yake]
dog-pl-obl gen-pl-tail
“the dogs’ tails’

3.3.2. Inflection of possessed forms and proper nouns

A certain economy of expression causes these possessed forms and proper nouns,
which are both obviously referential, to inflect like the non-referential ones (26).
Adherence to this pattern is inconsistent and definite inflection can be found for both

sets of forms in (26), some times even with the same speaker (see text sample at end).

(26) Inflection of possessed nouns,
/s-yo-g’ete/ my-poss(essed)-sword, /Aeps/ ‘Tlepsh’ (Nart god of the forge)
a. possessed noun b. proper noun

abs s-yo-g’ete [sig’ate], etc. abs Aep$

obl  s-yo-g’éte obl  Xeps
inst s-yo-g’éte-ke inst ZXeps-k™e
pred s-yo-g’éte pred Aeps

3.3.3. Possessive predicates
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Predicative possessive adjectives (‘mine, ‘theirs’) inflect doubly and are built upon a root

/-ye-/ (“the one of’), with inversion to /-ey-/ (27).

(27) Predicate possessive adjectives
mine yours(pl) his/hers/its theirs
abs  so-s-ye-r [s1sér] fo-f-ye-r[fefér] y-ye-r [yer] y-he-ye-r [yayer]
obl  so-s-ye-m fo-f-ye-m y-y-em y-he-ye-m
inst sa-s-ye-(m-)ke  fo-f-ye-(m-)k“e y-ye-(m-)k“e y-he-ye-(m-)k“e

pred so-s-ye-w fo-f-ye-w y-ye-w y-he-ye-w

3.4. Adjectives

Adjectives follow nouns, forming a unit for case assignment, (28, a). Superlatives

behave the same way (28, b), but comparatives are synthetic (28, c).

(28) Adjectives

a. positive
Ipsese-déxe-r/ — [psesedaer]
maiden-beautiful-abs
‘the beautiful maiden

b. superlative
IpSese-dee-dode-r/ — [psesadokedider]
maide-beautiful-exactly
‘the most beautiful maiden

c. comparative
/p$ése-r e-dore-he-m neX-re nex dege-w/ —

[p§aser doraham naXre naX dagow]

maiden-abs that-other-pl-obl than-inst more beautiful-pred

“the maiden more beautiful than those others’
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3.5. Postpositions
3.5.1. Free postpositions

By contrast, most postpositions come after case assignment, (29), but their syntax is

complex. Some can exhibit inherently possessed forms (29, b), which are homonymous

with those inflected for plurality (29, ¢). When the governed noun is a pronoun, the
postposition cliticizes to the pronoun and its case, (29, d), which splits the instrumental.

(29) Postpositions
a. /q’éhe-m ne-s/ — [q’aAem nes)
village-obl thither-reach, ‘up to the village’
b. /q’éhe-m g-y-he-dey(Z)/ — [q’alem yadé()]
village-obl 3-gen-inherent-near, ‘near the village’
(="in the vicinity of the village’)
c. /$he+y’o+bZe-he-m @-y-he-ze+k'eks/ — [§hoyUbZaham yazok ok u]
head+goal+door-pl-obl 3-gen-pl-reciprocal+between, ‘between the windows’
d. /we-r-pép’s’e-ke/ — [wor pap’s’ek™e]

you-inst-sake-inst, ‘for your sake’

3.5.2. Clitic postpositions

A few postpositions can cliticize to any noun, following pronominal cliticization (29,

d). These then form a unit with their noun for purposes of case assignment (30, a),

though these also exhibit regular patterns (30, b). In effect these postpositions can form

optional compound nouns.
(30) Cliticized postpositions

a. /wane-q’‘aya-(he-)m/
house-behind-(pl-)obl, ‘behind the house(s)’
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b. /wane-(he-)m yo-(he-)q ayo/
house-(pl-)obl gen-(pl-)behind, ‘behind the house(s)’

3.6. Verbal inflection
3.6.1. General pattern

The verb exhibits by far the greatest complexity (Colarusso 1994, a; Allen 1956). It is
polypersonal and usually inflects for every noun in a sentence by means of “indices.”
The inflectional is a process of obligatory copying for arguments. Pronouns may
undergo deletion (pro-drop), but may be retained without any substantial force or
emphasis in a discourse.

The structure of such inflection is depicted in (31), where (31, a) shows the
discontinuous argument sites within [...], and the intervening adjunct site within {...},
while (31, b) gives the detailed internal structure of these morphological “zones” or
nodes. The verb root, including some suffixes, and the internal arguments are further
subject to suffixation by two morphemes, both /-a-/. The subject and agent show a
present tense suffix, whereas the indirect object, a demoted subject (with causative

agent), and some preverbs can show an inward or dative nuance through an /-a-/.
(31) Morphological zones on the verb

a. [(external) argument] - {adjuncts} - [(internal) arguments]-V

b. [abs]-{(horizon)-deixis-version-commitative-locus-}-[obl(io)-obl(s)-obl(ag)]-V
With the exception of the plural suffix /-he-/, morphemes occurring before the indirect
object appear in a zero-grade (often realized as a schwa-grade).

3.6.2. Argument inflection
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The external argument (the one outside the V?), in this case the one fulfilling the
verbal action (subject of an intransitive, direct object of a transitive), is initial. The two-
argument intransitives, (32, b), show weak transitivity or a reduction in the transitivity
of the action. The causatives do not arise from a matrix clause, but merely mark an
extra argument,(see, § 5.2.2.).

(32) Polypersonal verb inflection
a. one argument

/R’o-he-r me-e-k "e-he/ = [makofia]
man-pl-abs 3.intrans.pres-pres-come+at-pl,

‘The men are coming.’

b. two argument intransitive (intransitive with indirect object)

/R’9-he-r se g-q’o-s-e-e-pA+e-he/ — [q’ozapiaha)
man-pl-abs me 3-hor-me-dat-pres-look+at-pl
‘The men are looking at me.’

c. two argument transitive

/X’a-he-m se so-q’e-y-he-o-Kay’a-ye-§/ — [soqaAayas]
man-pl-obl me me-hor-3-pl-non.pr-see-past-aff

“The men saw me.’

d. two [three] argument (causative of an intransitive [with indirect object])

Ise we e-bo wa-y-e-s-ye-pho+e-ye-§/ — [wezyephas]

Iyou it-obl you-it-dat-I-caus(ative)-look+at-past-aff
‘I made you look at it.” or ‘I showed it to you.’
e. three argument (di-transitive)

/e-bo we mo-tkoA-he-r ¢-q’-w-e-y-o-to-ye-he-s7 — [q ‘Witahes)
3-obl you this-book-pl-abs me-hor-you-to-he-non.pr-give-past-aff
"He gave these books to you.’

f. three argument (causative of a transitive)

/se e-ba we woa-q-y-e-s-ye-e-Kay%-ye-§/ — [wuqezyeday-as]

I 3-obl you you-hor-3-dat-I-caus-conn-see-past-aff

‘Ishowed you to him.” (literally, ‘I made him see you.")
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g. four argument (causative of a di-transitive)
/se e-bo-he-m we e-r p-q’-w-e-y-he-e-s-ye-e-to-ye-§/ — [q"*waz yetas])
1 3-pl-obl-pl you 3-abs 3-hor-you-to-3-pl-dat-I-caus-conn-give-past-aff

‘I made them give it to you.”

3.6.3. Morphological arguments

The form in (32, b) poses a problem for linguistic theory. There are a number of
verbs that have an argument that has a strong geometric nuance. This argument
remains an adjunct syntactically, that is to say, it remains optional in the sentence, but is
obligatory in the verbal inflection where it appears as a preverb, and hence acts as a
morphological argument. The most common of these is the indirect object seen in (32,
b), but others occur, as in (33). The sense is entirely different without such a preverb,
contrast (33, a, b), with (33, ), and (33, d) with (33, e), these being homonyms.

(33) Verbs with geometrical arguments
a. /so-q’e-yo-fo-no-w-§/ — [soq’ifmﬁé]
I-hor-cont(ainer)-drink-fut-def-aff, ‘I shall drink.’
b. /sa-q’e-y-e-f+e-no-w-§/ — [soqEfentis]
I-hor-cont-to-drink-+to-fut-def-aff, ‘I shall have a drink,” or ‘I shall drink sm.th.’
¢ /so-q’e-fe-no-w-§/ — [seq’efenﬁé]
I-hor-dance-fut-def-aff, ‘I shall dance.’
d. /g-q’e-Re-Se-to-ye-§/ — [q'oResetas]
it-hor-mass-pour-down-past-aff, ‘It poured/ trickled down.’
e. /¢-q’e-s-Se-no-w-§/ — [q essentis]

it-hor-I-sew/ weave-fut-def-aff, ‘I shall sew it,” ‘I shall weave it."

3.6.4. Adjunct inflection and incorporation




Other nouns (adjuncts) can also appear, such as in comitatives (34 a), benefactives
(34, b), detrimentives (34, ¢)(homonymous with ‘good’!), and adversatives (34,
d)(homonymous with the benefactives!). The benefactive shows that this sort of
inflection is a process of optional movement into the verbal complex, since the
coreferential nominal may not stand alone if its index appears in the verb (noted by
[*noun]). It is reasonable to assume that the other adjuncts in (34) arose by
incorporation even though there is not synchronic evidence that they still do so. It is
notable that the third person of adjuncts is /-e/ (34, d, e).

(34) Adjunct noun inflection

a. comitatives
/Xog’e+bza-r ¢-q’-w-de-s-¥o-ye-§/ — [q'1bdes3is)
girl+fem-abs her-hor-you-with-I-lead.off-past-aff
‘Iled the girl off with your help.” (said of marriage by abduction)

b. benefactives
/Xag’e+bzo-r [*fe-r-pép’s’e-m-k Ye] ¢-q’-f-R’e-s-§o-ye-§/ — [q’ofKes¥ds]
girl+fem-abs [*you.pl-obl-sake-obl-inst] her-hor-you.pl.-for-I-lead.off-past

-aff

‘Tled the girl off for you(pl).’

c.  detrimentive
/Xag’e+bzo--r ¢-q’-8-he-f’o-w-de-s-$o0-ye-§/ — [q’éf’ebdeséz’ié]
girl+fem-abs her-hor-3-pl-despite-you-with-I-lead off past-aff
‘Tled the girl off with your help despite them.’

d. adversative
/s-p-he-R’e-pseke-ye-§/ — [sak’epseAds]
I-3-pl-against-speak-past-aff
‘Islandered them.’

e. adversative
/8-8-he-Xe-pseke-ye-§/ — [ak‘epseAas]
he-3-pl-against-speak-past-aff
‘He slandered them.’
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3.6.5. Other adjuncts: deixis, locus, and incorporated nouns

Verbs can show deixis (35, a), locus (35, b, ¢, d), or incorporation of both generic
nouns (35, e) or even referential possessed nouns (35, f), which also inflect for case like

generic nouns, (26).

(35) Deixis, locus, and incorporated nouns
a. deixis
/se we e-bo s0-9-§0-W-R'e-z+e-na-w-§/ — [s1$epkezentis]
1 3-obl I-its-deixis-you-for-turn+at-fut-def-aff, ‘I shall meet you there.’
b. locus
/se pso-?’a-fe-m so-g-7%-e-K-§/ — [s07°EAS]
I river-edge-skin-obl I-its-edge-pres-lie-aff, ‘Ilay on the river bank.’
¢ complex locus
/wone-m ¢-q’0-9-q’a-q’e-pAa-ye-§/ = [q'9q’0q epAas])
house-obl he-hor-it(house)-through-lee-look-past-aff
“He peered out from behind the house (toward the speaker).’
d. successive loci

/§’éhe-r q*ohe-m psa-m @-q’o-@-do-g-%o-e-%o+ke-ye-§/ — [q*odoRoR aRas]

youth-abs boat-obl water-obl he-hor-3(boat)-out-3(water)-in-dat-fall+down-
past-aff

“The youth fell out of the boat and into the water.”
e. incorporated generic noun
/25G-om g-¢-bye+da-he-ye-§/ — [byedohds]
tree-obl he-3(tree)-chest+near-enter-past-aff
“He came up against the side of the tree.’
f. incorporated possessed noun
/@-w-Pe-§'0-s-A+he-ye-§/ — [pres’1sXhas]

it-your-hand-instr-I-lie+enter(= active)-past-aff, ‘Ilaid it in your hand.’




3.6.6. Adverbs, tenses, aspect, moods

Numerous adverbs, tenses, aspects, and moods occur, usually as suffixes. The
adverbs occupy three positions (36). The first is a derivational one, which is part of the
stem and will be treated under derivational morphology (43, ¢, ii). The second is one
between the stem and the tense, reflecting discourse factors, judgments, or geometric
information (37, a-d). The third consists of adverbs of negation, temporal relation, or

exhaustiveness and comes after tense (37, e-g).

(36) Adverb zones

Root+[adv]-[advs]-{tense-aspect-moods}-[adv]-complementizer

(37)  Adverbs, tenses, aspects, and moods
a. ‘around’
[p-@-t-y-e-pseho-ha-ye-§/ — [tepseiehas]
he-it—surface—dir(ection)—dat-talk-mud—past—aff
"He talked about it (a topic).’
b. ‘finally’ and ‘again’
/y‘eg’e-m-k e zo-s-e-y-o-ye-Aeya-2o-fo-79-2-ye-§ —

[z1ZiyeAay 121f 121246
mirror-obl-instr self-I-dat-3-non.pr-cause-see-self-able-again-finally-past-aff
‘Finally, he was able to let me see myself again with a mirror’

c.  /foz-m §oyon-r g-y-e-y-o-wo+q ‘e+doy-ye-R-ye-§/ — [yeriwuq odiyexas]
woman-obl clothes-abs 3-dir-dat-3-non.pr-valence+bend+joint-up-down
-past-aff
“The woman straightened her clothing (up and down).’
d. /g-y-e-3%+e-Zo-fo-§-ye-§/ — [yeskeZef1§4s]
he-it-dat-eat+intr-again-able-large.excess-past-aff
"He was able to eat far too much of it once again.’

e. /g-k*+e-ye-ye-Re-he-§/ — [k ayaRahas]
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3-move+intr-past-past-already-pl-aff
‘They have already gone long ago.’

f.  /p-y-he-o-§’0-ey-ke-he-§/ — [yas’ak~ahas)
it-3-pl-non.pr-do-past-exhaustive-pl-aff
“They did it completely.’

L a0

g. /so-tko+e-fo-ye-R'o(-kve) — [sitkefak’(k e)]
I-write+intr-able-past-while(-instr)

‘while I was able to write...”

3.6.7. Tense, aspect, mood, complementizers

Tense, aspect, mood, and complementizers occur as suffixes except in a few cases:
jussive, hortative, and imperative, which are prefixes and might best be seen as
occupying the pragmatic slot of the verbal adjunct zone. Examples are shown in (38).
Kabardian is most unusual in having an affirmative mood (38, f) for all tenses (save the
present dynamic (38, a)), without which a sentence takes on the tone of a query. A few
prefixes occur in the various imperative moods (38, h, i, j)(compare too, (65, g)), In (38,
h) the subject has been demoted to an instrumental, much as with the English
construction “fare thee well!”, but here a first person “fare me well!” The imperative
(38, j) shows obligatory loss of final vowel. The verb closes with complementizers (38,
k-0) or participial endings (38, p). The last can also have an adverb (38, q).

(38) Tense, aspect, mood, complementizers
a. overt present dynamic in third person plural intransitives
(obligatory in the negative)

/me-e-k *+e-he-re-p/ — [mok “afierep]
3-pres-move-+intr-pl-pres-not
‘They are (not) going.’

b. definite future
/so-AeZe-na-w-§/ — [stAeZentis]
I-work-fut-def-aff
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‘I shall work (at a definite time).”

stative (present) (no mark)

[so-§o-s-§/ — [s181s§]

I-deixis-sit-aff

‘Tam sitting there.”

durative past

/so-AeZe-r-te/ — [sihezért]
I-work-distr(ibuted)-stand

‘I was working.

optative

/sa-k+e-ye-Sere/ — [suk’“asére]
I-move+intr-past-opt

‘I'would like to have gone.’

affirmative

Isa-Aéze-§(e) — [sihazes(e)]

I-work-aff

‘Iwork.’

irrealis

Ise wese-f’ g-q’e-s-h-k "e-t/ = [q’eshk“et]

I opinion-good 3-hor-I-carry-exhaustive-irrealis
‘If only I receive a good recommendation!’
jussive prefix

Iso-re-y-k+e/ — [swék’o]
I-instr-jussive-move+intr

‘Let me go!”

hortative causative

/do-f-ye-e-k*+e/ — [dovy3k™ o], [dovyawk o]
we-you.pl-cause(=let)-imp(erative.vowel)-move+intr
“Let’s go!’

imperative

I(w-)q’e-e-k"+e/ = [q3k™], [q’éwk”]
(you-)hor-imp-move-+intr

L

‘Come here!’

contrary interrogative

wa-k™+e-ye-q’e/ — [wuk’aq’e]
you-move-+intr-past-Q(uestion.complementizer)
‘Didn't you go?’

dubitative interrogative (sometimes with /-ay/ 'even')

Iwe wo-k+e-w-oy/ — [wuk “Gwi]

you you-move+intr-dubitative.Q-even
‘Are you really going?!’
Adverbial /-m/
/f’a-we wa-za-y-e-g’+e-m wese-f’ g-q’e-w-ho-n-§/ —
[f'dwo wuzég'em wosef’ q’ephiné]
good-adv you-when-it-dat-call+dat-adv opinion-good 3-hor-you-carry.off
-fut-aff

“When you read it well, you will be honoured.”

. conditional /-me/

/fa-we wa-y-e-g’+e-ye-Sere-te-me wese-f’ g-q’e-w-ho-n-t/ —
[f'uwo weg'asereteme wosef’ q’ephint]
good-adv you-it-dat-call+dat-past-opt-irreal-if opinion-good
3-hor-you-carry.off-fut-irreal
‘If you had read it well, you would have been honored.’
simple complementiser /-me/ (with verb 'to say’)
/f’a-we wa-y-e-g’+e-ye-me ¢-q’9-29-y-o-re-ye-§/ —

[frawo wég'ame q'17i7as]
good-adv you-3-dat-call+dat-past-that 3-hor-back-3-non pres-say-past-aff
“He said that you read it well.’
strong complementiser /-be/ (cf., /be/ 'much’)

/sa-q’e-ma-k “+e-¥o-fo-no-w-te-be/ — [saq’emuk “eZéfiniitebe]
I-hor-not-move+intr-again-able-fut-def-irreal-strong

‘I shall not be able to go back, though!’

(past) participal

Je-1 f2-we @g-y-e-g'+e-ye-wo ¢-q’e-k +e-ye-§/ — [_yeg-”i’wu q’ok’ﬁé]
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3-abs good-adv 3-3-dat-call+dat-past-part 3-hor-move-+intr-past-aff you(-obl) man-abs 3-hor-you-kill+at-back(=own)-past-aff

‘It was apparent that he had read it well.’ “You killed the man (my own kinsman).”
q. durative participle (ii) /we A’o-r p-w-wok Yo-%o-ye-§/ — [wuwuk122$)
le-r ¢-y-e-g’+e-wa-re me-e-k*+e/ — [yeg’owure mak o] you(-obl) man-abs him-you-kill-final-past-aff
3-abs 3-3-dat-call+dat-part-dist 3-pres-move+intr “You finally killed the man (a stranger to the speaker).’

‘He is going away while reading.’ d. property of speaker

(i) /se we tRoA-or ¢-q’-w-e-s-t-ye-§/ — [q 'wostis]
I(-obl) you(-obl) book-abs it-hor-you-dat-I-give-past-aff

3.6.8 Horizon of interest and change of state ‘Iloaned the book to you (and expect it back).”

(i) /se we tRoA-or g-w-e-s-t-ye-§/ — [wostas]
A preverb of pragmatic significance, “horizon of interest’, expresses either locus of 1(-obl) you(-obl) book-abs it-you-dat-I-give-past-aff

speaker (39, a), locus of hearer (39, b), kin (absolutive) of speaker (39, ), property ‘I gave the book to you (to keep).’

(absolutive) of speaker (39, d), change of state (39, e), or weather (39, f)(Colarusso e. change of state

1984). The native term for such verbs is /?e-k’*ac’e/ hand-inside, “in the hand” verbs. (i) /e-bo tyeg’ep’e-r g-q’e-y-o-woko-ye-§/ —> [qiwusas]

3-obl school-abs 3-hor-3-non.pr-finish-past-aff

(39) Horizon of interest ‘He graduated school.”
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a. locus of speaker

(i) /g-q’e-e-w-k™+e/ — [q’0k™0]
he-hor-pres-asp-move-+intr
“He is coming (hither).”

(i) /mé-e-k™+e/ — [mak™o]
he-pres-move+intr
‘He is moving (travelling).’

locus of hearer

(i) /so-q-w-%'¢-e-w-k+e/ = [s9q’opX 0k 0]
I-hor-you-for-pres-asp-move+intr
‘I am coming for you (to your place).”

(i) /so-w-%'é-e-w-k™+e/ — [sopx°0k’0]
I-you-for-pres-asp-move+intr
‘T am going for your sake.’

kin of speaker

(i) /we L'o-r g-q’e-w-wok Yo+e-%o-ye-§/ — [q'owuwuk 7eZas]

(i) /e-bo tyeg’ép’e-r g-y-o-woko-ye-§/ — [yiwugas)
3-obl school-abs 3-3-non.pr-finish-past-aff
“He finished school (for the year).’
f. weather
we-§%a ¢-q'e-e-w-§ka/ —> [WO¥RI q'0¥R1)
sky-rain 3-hor-pres-prog-rain

‘It is raining.’

3.6.9. Morphological transformations

In some cases the verb shows what is apparently a morphological transformation,
with the shifting of an element from its expected position (40, a), or for expressive
purposes (40, b). Such shifts can even match sentential shifts (40, c). In the last case it is
revealing that such morphological shifts are confined to the adjunct zone, where

inflection results from movement from the sentence into the verbal complex, rather
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than the copying characteristic of the arguments. The inescapable conclusion is that this
is a syntactically linked form of inflection, one that specifically occurs at S(urface)-
structure (after movement in the clause), and so is sharply distinguished from the
copying inflection characteristic of the argument zones, which by contrast is indifferent
in its morphological order to shifts in syntactic order (56, b). The original position of
the morpheme is marked by a trace, m. The syntactic trace (40, ) is marked by the
customary ¢. The forms in (40) imply that a word grammar will share most of the

features of a sentence grammar even if they are not used to the same extent.

(40) Morphological transformations

a. from expected position (compare (34, c))
/s9-q’e-ma-k*o+e-Zo-fe-no-w-m-te-be/ — [soq’emuk”ézéfénﬁtebe]
I-hor-not-move+intr-again-able-fut-def-trace-irr-strong
‘I shall not be able to go back, though!’

b. for expressive purposes (subject demotion)
/¢-s-%’a-w-R'e-m-§-ye-q’om/ — [sfc"spﬁ"eé’i'q’sm]
3-me-for-you-for-trace-do-past-not
‘I'was not inclined to do it for you.”

¢ to match sentential shifts
/se §’ele-he-m e-bo t so-g-he-§o-m-R’e-zo-ye-§/ — [sasuk‘ezas]
I child-pl-obl 3-0bl trace I-3-pl-deixis-trace-for-meet-past-aff
‘I met the children there.’

4. Derivational Morphology
4.1. Noun formation
The most remarkable feature of the Kabardian lexicon is the degree to which most

of it is derived by processes of affixation or compounding, often coupled with

remarkable semantic extension. Most nouns are made up of a small inventory of basic
stems.
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4.1.1. Affixation

The most productive affixes are shown in (41, a, b, ¢). The circumfixation in (41, d) is
less common, but still is productive. Such forms imply that word grammar goes

beyond bifurcation to trifurcation, at the least.

(41) Affixed nouns
a. prefixed
/ze+8/
recipr(ocal)+brother = ‘brothers’ (as a group), ‘brethren’
b. suffixed
/\eze+n+ye/ — [Aeienye]
to work+inf+abstract = ‘work’
¢ suffixed
nabzé-ye/ — [nobZiy’e]
friend-ship
d. circumfixed
ze+8k+e+y’ = [ze¥R0Y

recip+eat+intr+companion = ‘schoolmates’ (ones with whom one eats)

4.1.2. Nominal-compounding I /

The productivity of compounding is prodigious. The semantic extentions that ‘ ‘

underly it are remarkable in many cases. Kabardian wears its nominal semantics on its

sleave, so to speak, (42).

(42) Compound nouns (PrV == preverb)
a. N+N=N
/ne+psa/

eye-water = ‘tear’
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N+Adj =N

/pSe+pha/

cloud-red =‘twilight’

N+V=N

Iné+?e/ — [nate]

eye+holding =‘care’

Adj+N =N

/bAo+she/

seven+head = ‘Monday’
Prv+V=N

/de+A%7 — [delR’], [deXk?]
with+be born = ‘brother (of woman)’
[N+[afx+N]] =N

/$he+yo+bZe/

head+goal+door

window

[N+afx]+V =N

/[Re+ral+tXa/

[hand+inst]+write = ‘manuscript’
rhyming: [[N+afx;]+[N+afx;]]
/[Pe+p’q’1+[Re+p’q’)/
arm+frame+leg+frame = ‘body’ (viewed as a framework)
V+V=N

/tRo+A/

write+lie = “book’

recursive compound

[\V+V]+V =N

/tRo+Aa]+1/

book+tlie = ‘bookbag’ or ‘library’

k. complex compound
[[N+conn+afx]+afx]+[V+conn+V] = N
/[lhe+n+dol+r]+[q°é+q e]/ — [handarq’aq™o]
barley+conn+formative.sfx+dist+croak+croak = ‘frog’
1. compounds nouns employing an inflected verb
N+[y (afx)*+V] =N
[$o+([z-y-e-§+e]/ — [1z8%€]
horse+[who-dir-dat-lead+to] = ‘horse nurse, groom’

4.2. Verb formation

4.2.1. Prefixation

Derivational verbal morphology is limited by contrast to that of the nouns. The are

a few preverbs (43), including a valence prefix.

(43) Derivational preverbs
a. /ke-pselo+ho-i/ — [RepseXohm]
mass-word/talk+carry-inf, ‘to join a conversation’
b. /e-ke+?¥e-n/ — [ako?’en]
dat-after+talk-inf, ‘to ask some one’
c. valence prefix (transitivizer)
(i) /me-e-Xe/ — [maxo]
3-pres-bend, ‘It is bending.’
(ii) /zo-y-e-wa+R’e/ = [z8WUK'O]
self-3-pres-val(ence)+bend, ‘He is bending over.’

4.2.2. Circumfixation
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There is at least one circumfix, /y‘e-/ ‘goal’, that requires the root to take a dynamic
suffix, /+o/, (44)

Uncommon, but remarkable nonetheless, is verb-compounding (with only one set
of indices) (46, a), and verb stringing (46, b), with the first verb in the infinitive form and
with two sets of personal indices. Verb-linking is similar, but is a discourse effect (82).
(44) Circumfix

/se sa-y'e+X+a-ye-§/ = [soy’ehas]
I-purpose+lie+dyn-past-aff, ‘Ilay down (to rest or sleep).’

(46) Verb compounding (a) or stringing (b)
a. /p-ze-bgo-ro-[y’e+i+al+k’a]-ye-he-§/ — [zeb§roy Xk Vakes)
they-recip-middle-inst-[purpose+lietdyn]+[exit]-past-pl-aff
"They scattered and took up positions lying down.”
4.2.3. Suffixation b. /Keps e-r g-yo-§'e’n g-y-o-y'etd-Z-ye-q'am / — [yi§'én yiy‘otizaq’am]
Tlepsh it-abs it-he-non.pr-know-inf it-he-non.pr-find-finally-past-aff
By fat the most productive process of verbal derivation is suffixation, (45). “Tlepsh was finally unable to discover it."
(45) Suffixation
a. intransitive suffix 4.3. Adjective formation
/se s-e-w-§%+e/ — [s08%e]
I I-pres-dyn-eat+intr, ‘I am eating.’ Even adjective formation is rich despite a substantial inventory of simple root forms.
b. dynamic suffix
I8-y-e-e-w-K+g/ — [yori]
3-3-dat-pres-prog-leap+dyn

Adjectives are stressed metrically, as are nouns.

4.3.1. Adjective formation processes

‘He is jumping (out of something).’
c. active /+he-/ (/-he-/ 'enter’) Adjectives (47) can show derivational structure as well, being derived from a wide
/8-q’e-t’o+s+he-ye-§/ — [q’et’1shas] range of syntactic categories. Various patterns of compounding are exhibited (47,a-
3-hor-down-+sit+enter-past-aff

‘He sat down.”

g), as well as suffixation (47, h) and prefixation (47, 1).

d. prolongation /é+te-/ (« /-t+e-/ 'stand-in’) (47) Some derived adjectives

/g’ete-r g-y-e-s-pX‘étte-ye-§/ — [yespX'etas], [yespXatas]) a. N+Adj = Adj
/ne+f/

sword-abs 3-dir-dat-I-snatch+prolongation-past-aff

‘Idrew forth the sword.’ eye-+rotten = ‘blind’

b. N+Adj= Adj
Ipé+de/ — [page]

4.2.4. Verbal-compounding, and verb-stringing nose+high = ‘proud, haughty’
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¢ N+V=Adj
Ipet[s+e]/ — [pise]
nose+[sit+on] = ‘early’

d. N+N = Adj
/ne+p’c’/
eye+tlie = ‘false’

e. [N+afx+[N+afx;] = Adj
IRe+k’o+e]]+Ae+k o+e])) — [0 k’okak™ 0]
arm+move+intr+leg+move+intr = ‘skillful’

f. [N+N]+Adj= Adj
/[nek’*a+$he]+pAa/

[cheek+head]+red = ‘red+cheeked’
(/ne+k’*a/ eye+slope = “cheek’)

g N+[index-V] = Adj
/$he+[zo-f’ef’]/
head (= 'self' )+[who-be.pleased] = ‘smug’

h. N+sfx = Adj
/pseke+rey/
word+propensity = ‘talkative’

i [afx+[N+afx]]

/mo+[deg‘e+ne]/

not+[defect+without] = ‘imperfect’, ‘not without defects’

4.3.2. Adverb formation

In contrast with the adjectives adverb formation (48) is largely by means of
affixation. Note that (48, d) shows a derivational use of the instrumental, which unlike
its inflectional case usage, here lacks the oblique /-m/,whether definite or not, and also

attracts stress, forming /a/ whenever possible (cf,, the instrumental case usage in (23)).
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Adverbs are stressed metrically, as are nouns and adjectives.
(48) Some derived adverbs

a. Adj+afx= Adv
/fac’e+we/ — [f'1c'dwo]
black+adv(erb).sfx = ‘blackly’

b. relative clause+afx = Adv
/[do-ze-psede-wel+re/ — [d1zepsaAore])
[we-recip-talk-pred]+adv = ‘as we discussed among ourselves’

c. rhyming [[PRO+afx;]+[PRO+afx;]+afx;]
/[de+r]+[de+r]+w/ — [derderd]
[we+by]+[we+by]+adv = by ourselves’

d. N+afx=Adv
/me&’e+k™e/ — [moX‘ake]
day+instr = ‘by day’

e. afx+N=Adv
/yo+she/
dir(ection)+head = ‘“upwards’ (general locus of action)

4.4. Counting and Quantification
4.4.1. Syntax of numerals

Numerals are suffixed at the end of a noun phrase as a last adjective (49). They are
marked by a special connective and occupy the place of the plural suffix /-ha/. Such

enumerated forms inflect as though they were referential.

(49) Numeral as last adjective
[faza-deke-ay-pA’/ — /fizidoKip'A’]
woman-beautiful-num(eral.connective)-four

‘four beautiful women,’
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4.4.2. Cardinals

Contrary to other members of its family which show a vegisimal system Kabardian

shows a decimal one (50).

(50) Cardinal numerals
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one
two

three
four

five

six

seven
eight
nine

ten
eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty-one
thirty
forty

fifty

/za/

taw/, /t'?°3/ (as a pair), /t’a/ (in listing)
/83l

/p’R’a/

IR/

/%a/

/bAa/

lyol

/by’s/

Ip§°al

/p’§’a-k*9-z/ ten-and("plus”)-one
/p’§’a-k’%e-t"/

/p’§’a-k™%9-§/

Ip’§’a-ko-p'R’/

/p’§’a-k%9-tR"

Ip’$’a-k*a-%/

/p’§’a-k*a-bA/

/p’$’a-k "o-y/

/p’§’a-ka-by "

/t’ew-§’/ double-ten (?), /t’ow p’$’a-we/ two ten-pred
/t’ews’-re zo-re/ twenty-and one-and
/se-§’/ triple-ten, /$5 p’§’a-we/ three ten-pred
Ip’K’e-§’/ four-ten, /p"A’s p’§’o-we/

tX%9-§’/, ItX% p’§$’a-we/

sixty

seventy
eighty
ninety
one-hundred
two-hundred

one-thousand

4.4.3. Ordinals

/%a-§"/, 1% p’§’o-we/

/bha-§’/, IbAa p’§’a-we/

Iya-§1, Iyo p’$>a-we/, /p’$’e-y/ tenfold-eight
/by“a-§"/, /by’a p’§’a-we/

/$el

/§e-ay-t’/ = [§it’] hundred-num-two

/mayn/

The ordinals (51) show a genitive in e-grade and a suffix. In predicative position they

also have a suffix /-rey/, for example, /ye-p'A'é-ne/ — [yeprane], /ye-phe-ne-ray/ —

[yepheneri].

(51) Ordinals

first

second
third
fourth
fifth
sixth
seventh
eighth
ninth
tenth
eleventh
twelfth

/yé-pel — [yape]
gen-first (/pe/ 'nose, front)
/ye-ze-e-ne/
gen-one-conn-ordinal
/ye-t’ew-ne/
/ye-$e-ne/
lye-p’A’é-ne/
/ye-t&’e-ne/
/ye-%e-ne/
/ye-b\é-ne/
/ye-ye-ne/
/ye-by‘é-ne/
lye-p’§’é-ne/
/ye-p’§’a-k*a-zé-ne/

/ye-p’§’a-k™"o-t’'ew-ne/
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twentieth Iye-t’ew-§’¢-ne/
thirtieth /ye-§e-§’¢-ne/
fortieth /ye-pA’a-§’¢-ne/
one-hundredth /ye-sé-ne/

4.4.4. Fractions
The pattern for fractions follows that for ordinalsm, (52).
(52) Fractions
a. fractions
one-half /t’ew-ne/

one-third /$e-e-ne/

one-fourth  /p'A’e-e-ne/

4.4.5. Distributives

Distributives use a pronimal instrumental, /x-ra-x/ ‘x-by-x’, (53).

(53) Distributives
one by one  /zo-ro-z/
two-by-two  /t’?%-ro-t"/, /t’aw-ra-t’/

three by three/so-ro-§/

4.4.6. Quantfiers

Like numerals, quantifiers usually follow the noun which they govern (54, a, b),

though unusual analytical phrasing can also be used (54, c).
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(54) Quantifier position
a. /A'a-q'es g-y-e-§'a-f/ = [ye§’of]
man-each it-3-pres-do-able
“Each man can do it (general rule for any men)
b. /Aa-psit)ew g-y-e-§%a-f/ — [yes'of]
man-all it-3-pres-do-able
“All men can do it.” (general rule applied to the class of men)
c. /sot (yo-)§ko-e-n-eh A'o-r ¢/ — [(yi)$kend A'1r]
what who-eat+intr-fut(ure)-question man-abs be
“Each man will eat.”

lit, “What (the one) who eats is is a man.”

5. Syntax
5.1. Ergativity
5.1.1. Case-marking and word order

The ergative nature of Kabardian implies that the external argument is in the
absolutive (“nominative” in conventional Government and Binding or Minimalist
terminology), but not in the sense of a positionally defined licensing of subject by a case
marking (again as in GB or Minimalism), because the subject is always the first node off
the inflectional phrase (I2) whether it is absolutive (as in intransitives) or oblique (as in
causatives and transitives). Rather, the case marking appears to denote a fundamental
breaking of symmetry (establishment of first argument and predicate as opposed to an
undifferentiated cognition) in the predicate structure of ergative languages that is the
inverse of that seen in the more usual nominative — accusative languages (Colarusso
2005).

Word order is S (I0) (DO) V.
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(55) Ergative syntax

a. intransitive
/q°e-he-r me-e-§%o+e-he-r/ — [maskaher]
pig-pl-abs 3-pres-eat+intr-pl-pres
“The pigs are eating.’

b. transitive (singular absolutive)
/q"e-he-m g‘e3 @-y-he-e-§ko/ — [yasii]
pig-pl-obl wheat(abs) 3-3-pl-pres-eat
“The pigs are eating the wheat.’

c. transitive (plural absolutive)
/q°e-m de-3%°0-he-r ¢-y-e-§%o-ho-he/ — [ye$&ahafa]
pig-obl nut-big-pl-abs 3-it-pres-eat-around-pl
“The pig is eating the walnuts all over (the ground).’

5.1.2. Symmetry Breaking

Ergative languages seem to establish the primary or “kernel” argument (not
necessarily external argument, which seems to be determined rather by discourse as a
subject) apart from all others because of a sentential semantic priority of fulfilling the
transitivity of the verb. Thus, the absolutive is the first bifurcation into argument —
predicate of the cognitive unit of the utterance. In the case of intransitives, this is the
subject, hence this subject is marked by what is usually called the absolutive case. In
transitives, the transitive fulfillment is realized in the direct object, which again bears the
absolutive. Both absolutives are what might be termed the “telos” or “purpose” of the
action. The subject is then marked by a special ergative case, which in Kabardian
coincides with the oblique used in such constructions as the genitive or postpositional.
Inversely, nominative — accusative languages seem to break their kernel symmetry to
denote the initiator or agent of a verb, whether it is transitive or not, thereby marking

subjects (licensing them) with the same case or treating identically in morphology.
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5.1.3. PTF, the priority of transitive fulfillment

The priority of transitive fulfillment (PTF) can also be manifested in the language by
other processes, which are also hallmarks of ergativity and make possible the
characterization of languages without case as still being ergative, such as Kabardian’s
sisters, Abkhaz and Abaza (West Circassian and Ubykh have case).

5.1.4. Animacy hierarchy

Kabardian is particularly rich in showing all the other features of ergativity. The
PTF can force a transitive “chain” (<agent, patient>) by which subject and object both
must fit semantic demands of initiator and purpose of a verb. The result is that subjects
must be more active (56). This explains the seemingly unrelated phenomenon that
ergative languages frequently show animacy hierarchies which determine a
preponderance of their syntax and much of their morphology, whereas nominative -
accusative languages rarely do, making only marginal use of such hierarchies. We can
now see how ergative languages truly are “ergative,” in the original sense of requiring

transitives that depict the effects of a high animacy agent.

(56) Low animacy subject of a transitive

a. normal inflection (S O V), pragmatically odd (*)
(*)/pso-m §’ede-r g-y-o-theke-ye-§/ — [yitheAas]
water-obl youth-abs him-it-non.pr-drown-past-aff
‘The water drowned the youth.’

b. deictic inflection (O S V), with pleonastic deictic verbal inflection
/§’eAe-r pso-m ¢-g-§-y-o-thehe-ye-§/ — [Sitheras])
youth-abs water-obl him-it-deixis-it-non.pr-drown-past-aff
‘The water drowned the youth.” or “The youth was drowned in the water.’
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5.1.5. Switch reference

In Kabardian co-referential subjects are subject to deletion (reduction to a governed
pro) (Haegeman 1994, p. 453) just as in a nominative accusative language (58, a). When
the referent of a subject changes in a discourse, the new subject is marked by a switch in
pronoun to a distant deictic form (58, b). A simple resumptive pronoun of unmarked
deixis is not acceptable (58, c). This switching appears to reflect the fact that the new
subject reflects a new symmetry breaking in the kernel bifurcation.

(58) Switch reference
a. /K’a-m he-r g-qe-y-o-Aay™ye-oy pro ¢-q’e-ya-z-ye-§/ — [q'ikay$ q'izas]
man-obl dog-abs it-hor-he-non.pr-see-past-and pro(he) he-hor-dir-go.off-
past-aff
‘The man saw the dog and (he) ran away.’
b. /X’9-m he-r g-q’e-y-o-Aay*-ye-oy mo-r q’e-yo-Z-ye-§/ — [q'ikay’i mor q’izas)
man-obl dog-abs it-hor-he-non.pr-see-past-and it.dist-abs it-hor-dir-go.off-
past-aff
“The man saw the dog and it ran away.’
¢ *A’a-m he-r g-q’e-y-o-Xay™-ye-ay e-r q'e-yo-z-ye-§/ — [qikay‘iar q'iZas)
man-obl dog-abs it-hor-he-non.pr-see-past-and it-abs it-hoer-dir-go.off-
‘The man saw the dog and it fled.’

5.1.6. Passives

Because the subject of Kabardian is the same entity as a subject in a nominative -
accusative language it is possible under discourse demands to produce a passive
sentence, showing similar sorts of auxiliary verb and by-phrase familiar form English or
German, say. These demote the logical subject, placing it in a by-phrases in the
instrumental, with the verb taking a past tense suffix and an auxiliary, /-x"-/ ‘(to)
happen’, playing the role of ‘be’ in English, (59, b). Positioning this instrumental before
the verb seems to restrict its reference (59, c). Transitivity remains uncompromised.
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(59) Passivization

a. underlying active ergative
/A’o-m wone-r g-y-e-§’a/ — [yes']
man-obl house-abs 3(house)-3(man)-pres-build
‘The man is building the house.”

b. periphrastic passive without movement
/K’a-m-k e wane-r ¢-§’o-ye me-e-X’a/ — [§'a moX’]
man-obl-inst house-abs 3(house)-build-past 3-pres-happen
“The house is being built by the man.’

c. preverbal position of agentive noun (restricted referent)
/wone-r X’a-m-k”e ¢-§’a-ye me-e-X’a/ = [§'a moX’]
house-abs man-obl-inst 3(house)-build-past 3-pres-happen
‘The house is being built by the man (alone).’

5.1.7. Di-transitives

Transitivity can be enhanced in three place verbs (di-transitives) (60, a) by rightward
shifting the indirect object to preverbal position (60, b) just as in the English glosses.
The shifted IO still bears oblique case, so that the construction is not strictly speaking a

di-transitive as is its correlate in English.

(60) Di-transitive indirect object promotion
a. low transitivity 3-place verb (S IO DO V)
/se §’efe-he-m t&o-A-he-r g-y-he-e-s-t-ye-he-§/ — [yastahes])
1 youth-pl-obl book-pl-abs 3-3-pl-dat-I-give-past-pl-aff
‘I gave the books to the youths.” [T handed the books out to the youths.’]
b. high transitivity 3-place verb with promoted IO (S DO IO V)
/se tka-A-he-r §’eXe-he-m ¢-y-he-e-s-t-ye-he-§/ — [yastafies])
I book-pl-abs youth-pl-obl 3-3-pl-dat-I-give-past-pl-aff
‘I gave the youths the books [to keep].’
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5.1.8. Anti-ergatives

Reduction of transitivity can be achieved through a variety of processes (see
Polinsky 1989 for some examples). Anti-ergatives (traditionally termed “anti-passives”)
are a frequently occurring process with an invariant pattern for some verbs (61, a) and
an optional means of object demotion for others (61, b). They reduce the priority of

transitive fulfulliment and are an integral part of ergativity in Kabardian.

(61) Anti-ergatives
a. invariant
/se K’2-m s-y-e-wo+e-ye-§/ — [seweés]
I man-obl I-him-dat-hit+at-past-aff
‘Ihit the man.”
b. object demotion
(i) transitive (without aspect in third person present)
Je-ba tRok-or g-y-e-g’a/ = [yeg'1]
he-obl book-abs it-he-pres-read
‘He is studying the book.’
(i) intransitive (with aspect in third person present)
[e-r tRok-om @-y-e-e-w-g’o+e/ = [ydg’e]
he-abs book-obl he-it-dat-pres-prog-read-+intr
“He is reading the book.’

5.1.9. Causatives

Subject demotion can take place in causatives (di-agentives), where a higher subject
emerges (62, b) and the original subject is inflected as an indirect object, showing a
dative.
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(62) Causatives (di-agentives)

a. simple transitive (SO o0-s-V)
[Se+e+ke-m mote-r g-y-o-hay'a-ye-§/ — [yikay°as])
hunt+conn-+agent-obl bear-abs it-he-non.pr-see-past-aff
“The hunter saw the bear.’

b. causative (Ag S/IO O o-io-ag-V)
/se Se+e+k’’e-m moSe-r g-y-e-s-ye-haya-ye-§/ — [yezyeAayas]
I hunt+conn+agent-obl bear-abs it-him-dat-I-caus-see-past-aff
‘I showed the bear to the hunter.’

5.1.10. Transitivity reduction of a “strong” di-transitive

When a di-transitive (§6.1.1.7) with strong transitivity, that is, transitivity extend to
its IO (63, a) is reduced transitivity, the result is an “internal” anti-ergative within a
causative (63, b). The agent is a causative, the original IO becomes a demoted subject
(formally still an IO), as in (63, b), while the O is now overtly an IO. In terms of verbal
inflection the old O is now reflected by an IO index, /-y-e-/.

(63) Anti-ergative of a di-transitive verb

a. di-transitive (SIOO V)
/se §’ele-he-m tXa-ye @g-y-he-e-s-e-w-g’a/ — [yﬁzég’l]
I youth-pl-obl read-abstract 3-3-pl-dat-I-pres-prog-teach
‘I teach the youths literature.’

b. demoted di-transitive (Ag S/I0 IO V)
/se §’eXe-he-r tRa-ye-¢ ¢-y-e-s-e-ye-g’o+e-he/ — [yézeyegyéﬁa]
I youth-pl-abs read-abstract-obl.indef 3(them)-it-dat-I-pres-caus-read+intr-pl
‘I teach literature to the youths.” (Iit. “I make the students read at literature.”)
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5.1.11. Subject demotion in aversive forms

Subject demotion can also take place in aversive forms where the subject index on
the verb moves up to an adverbial slot (64, ¢) and the ability suffix /-fa-/ is lost. The
sense is one of aversion as opposed to simple inability (64, b).

(64) Subject demotion in aversive forms

a. ability
/se §'0-m Zo§-or @-g-R-e-s-s+e-2o-fo-ye-§/ — [iaesséiéfz'is’]
I ground-obl tree-abs it(tree)-it(ground)-mass-I-sit+in-again-able-past-aff
‘I was able to plant the tree back in the ground again.’

b. inability
/se §’a-m Zo§-or B-@-%-e-s-s+e-Z2o-fo-ye-q'om/ — [RaesseZefaq’om)
I ground-obl tree-abs it(tree)-it(ground)-mass-I-sit+in-again-able-past-not
‘I'was unable to plant the tree back in the ground again.’

c.  aversive with adverbial subject inflection
/se §'9-m 22§-or B-3-%'2-B-R-€-...-s+e-%o-ye-q'm/ = [sX'ukeseZiq’em)]
I ground-obl tree-abs 3(tree)-me-for-3(ground)-mass-dat-(I)-sit+in-again

-past-not

‘I was unwilling to plant the tree back in the ground again.’

5.1.12. Oblique (logical) subjects

Such demoted subjects form a continuum of forms with “oblique” (logical) subjects
involving dative of perception (65, a), oblique of psychological condition (65, b),
genitive of belief (65, c), or of possession (65, d), or obliques of moral obligation (65, ),
or of attribute (65, f), or of the hortative (65, g), the last much like the demoted subject
of the older English “Fare thee well!” (Note as well the demoted subject in (37, h).) In
all these the subject, while animate, lacks true volition in the execution of the verbal

action, ranging from an experiencer (59, a) to a mere pawn in the hands of providence
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(65, g).

(65) Oblique (logical) subjects

a.

perception

/ya-meq’e-r ¢-q’e-s-e-22-n-w-§/ = [q'ezo?"mii]
his-sound-abs 3-hor-me-dat-hear-fur-def-aff

‘I shall hear his (her) voice.’

oblique of psychological condition

/e-§%a+e-r X’o0-m ¢-g-yo-ya-q’*-n-w-§/ — [yifiq’
the-eat+intr-abs man-obl 3-3-container-dir-fill-fut-def-aff
“The man will be satisfied with the meal.’

genitive of belief

o

uniis)

/foz-m pXe§hemoshe-pstew-r g-y-o-woZyo-ye ¢-s-y2-q°a-ye-§/

— [yiwuzya §igas]
woman-obl fruit-all-abs 3-3-non.pr-peel-past 3-my-gen-heart-wears-aff
‘Ibelieve that the woman has peeled all the fruit.’
possession
/X’0-m zo-pX° ¢-g-yo-te-§/ — [yives]
man-obl one-daughter 3(daughter)-3(man)-gen-belong-aff
“The man has one daughter.’
oblique of moral obligation
/q e ¥e-m sa-q’e-g-y-e-7a-n g-s-R'e-y/ = [saqeZmn sX€]
village-obl I-hor-3-dir-dat-go off-inf 3-me-for-be.proper
‘I must leave the village.’
attribute

/da-ya-yo-the-?%-R’e+d-§/ — [doritho? ukeds]
we-container-dir-god-before-sink+down-aff
‘We are the devotees of a god.’

hortative

/d-e-re-k’e/ = [derok(0)]
we-dat-instr-come

“Let us come!” or “‘Would that we come!”

857




5.2. Split anaphors

One of the most unusual features of Kabardian syntax is its treatment of anaphors
(reflexives and reciprocals). While these are bound in their governing category, which
is the simple sentence, they are treated differently, reflexives being ergative while
reciprocals are anti-ergative. Such a difference in behavior is not supposed to occur, at
least according to such current theories as Government and Binding or the Minimalist

Program. There is no “room” for this phenomenon in either theory (Colarusso 2005).
5.2.1. Reflexives (ergative)

There is both a reflexive pronoun, /yeza-r/, and a reflexive verbal index /z/.
Reflexives retain transitivity (66, a)(Colarusso 1996). Two coreferential reflexives can
occur in one verb (66, b). A causative agent may control the reflexive of an indirect
object (66, c). The demoted subject may do so also, but then the reflexive suffix /-7-/

‘back’, seen in simple transitives, must reappear (66, d) with third person governors.

(66) Reflexives

a. simple
/y°ag’e-m-k™e e-ba yezo-r z-y-a-Aey’o-2-ye-§/ — [Zikay°17as]
mirror-obl-inst 3-obl self-abs self-3-non.pr-see-back-past-aff
‘He saw himself with a mirror.’

b. double reflexive (one argument, one adjunct)
Je-ba K'ebZo-w za-q’0-z-f'e-y-e-wo+§'0-2/ — [zoq’1zf Twus 1)
3-obl strong-adv self(argument)-hor-self(adjunct)-good-3-pres-val+know

-back

“He thinks too much of himself.

c. of causative agent
/Ra-m; foz-mj yezo-m; e-ry Py-z;-e-1-e-yj-e-y;j-o-ye-to-ye-§/ — [zerefiyetas]
the man-obl; the woman-obll- self-obl; it-absy

itk—selfi—dat—inst—dat—herj -dat-he;-non.pr-caus-give-past-aff
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‘The man; made the woman; give ity to himself;.’
d. of demoted subject of a causative
/R o-my faz-mj yeza-mj e-r ¢k—zj~e-r—e—yj—e-yi—a-ye-ta-Za-ye—é/
— [zerefiyet17as]
man-obl; woman-oblj self—oblj it-absy
itk-selfj-dat-inst-her]--dat-hei—non.pr-caus-give-back-past

‘The man; made the womany give ity (back) to her]-self.’

5.2.2. Reciprocals (anti-ergative)

Reciprocals, by contrast to reflexives, cause a shift into an intransitive pattern both
syntactically and morphologically (67, a, c)(Colarusso 1996). Remarkably, three place
verbs (67, d) show causative reciprocals that inflect as though they were four place
causative verbs (67, e) with the now agentive subject shifted to an adverbial or deictic-
like slot, falling one slot short of becoming a “full” anti-ergative. In (67, ) a
morphological trace is denoted by m. Note the occurrence of the causative verbal
prefix in (67, e), where no causative sense is implied. This would indicate that the
causative prefix (see §3.6.2. (32, d, f), and §5.1.9), is merely the overt trace of an extra

argument, and has no hidden origin from a matrix clause of any sort.

(67) Reciprocals and index scrambling

a. two-place transitive
/A’a-he-m de do-q’e-y-he-o-Ray*-ye-§/ — [doqaAay‘as]
man-pl-obl us us-hor-3-pl-non.pr-see-past-aff
“The men saw us.’

b. two-place transitive with overt reciprocal pronouns (anti-ergative structure)
/zo-r zo-m p-q’a-ze-ro-Aay’-3-ye-he-§/ — [q'1zeriay 17ahes]
one-abs one-obl 3.pl-hor-recip-instr-see-back-past-pl-aff
‘They saw one another.’
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¢ two-place reciprocal (anti-ergative)
I6-q’>-ze-ra-Aay™-ye-he-§/ = [q'1zerik ay‘ahas]
3.pl-hor-recip-instr-see-past-pl-aff
‘They saw one another.’
d. three-place transitive
/e-A’>-he-m; ma—%’a-he—mj e-ry P -q’2-y-hej-e-y-he;-o-to-zo-ye-§/
- [q’arat'liﬁ's‘»]
thet-man-pl-obl; this-man-pl-obl; it-abs, it,-hor-3-pl;-dat-3-p];-non.pr-give-
back-past-aff
‘Those men; gave it back to these men;’
e. causative four-place reciprocal of a three-place transitive with shifted subject
index
/A ’a-he-m e-r ¢-q’0-y-he-ze-r-e-m-e-ye-to-%o-ye-§/ — [q'azaereyet1zas]
man-pl-obl it-abs it-hor-3-pl-recip-instr-dat-(3-pl-trace)-pres-caus-give-
back-past-aff

‘The men gave it back to one another.’

5.3. Relative clauses
5.3.1. Restrictive relatives

Relative clauses usually precede their governing heads (68, a), but can take a
predicative ending if postposed (68, b). The verb shows a special index, /-zo-/, for head
nouns that have an oblique role in their sentence (68, a, b), and an optional /y2-/ for
those with an absolutive role (68, c). Asin many ergative languages these last (68, c)
can be reduced to a postposed adjectival role pendant on the absolutive, especially in
casual speech (68, d). Such a reduced “pendant relative” clause may be seen as
narrowing the referent for the absolutive noun. These pendant relatives pattern at the
syntactic level exactly as the Kabardian verb does at the morphological one, (external
agrument)-specifier(= internal arguments), with the head noun merely replacing the

absolutive (external argument). If the deictic role is relativized, then Kabardian
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uniquely shows an uninflected reduced relative with permansive (customary) sense (68,

e). All of these clauses have a restrictive sense.

(68) Restrictive relative clauses

a. oblique role (ergative subject)
/Ao g-q’e-z0;-8%a-ye L'a-1;/ = [q'eziékd L'ar]
meat it-hor-who;-eat-past man-abs;
‘the man who ate meat’

b. postposed (ergative subject)
IR a-1; Ao @-q’e-20;-8%a-ye-we/ = [q'ez18Rawo)
man-abs; meat it-hor-who;-eat-past-pred
‘the man who ate meat’

c. absolutive role (absolutive subject)
/R’o-m (ya;-)q’e-y-o-§Ra-ye Ao-r;/ — [(yi)q'isRa Aor]
man-obl (which;-)hor-he-non.pr-eat-past meat-abs;
‘the meat which the man ate’

d. reduced absolutive
/\a-q’e-y-a-§ka-ye-1/ — [haq’iskar]
meat-hor-he-non.pr-eat-past -abs
‘the meat which he ate’

e. uninflected reduced relative with deictic role, ‘where’
/(@-)$a-AeZe q'ede-r/ — [§TAdZe q'Aker]
(where-)deixis-work city-abs

“the city where he works’

5.3.2. Non-restrictive relatives clause
Postposed relative clauses which lack restrictive sense exhibit an adverbial oblique

ending /-m/. As (69) shows, they are sentence final and drag their head noun along

with them to a post verbal position.
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(69) Postposed non-restrictive relative (PRO V N(S))
/de do-g-do-he-ye-$
[qe-k*owa-k"of "o0-m
[Pe+w+e+he+w+e-nde Soné+y’e-r ¢-za-$he-§a-t-m]]/
we we-its-opening-enter-past-aff
[valley-deep-dark-obl
[arm+strike+dat+leg+strike+dat-without
fear+companion-abs 3-which-head-deixis-stand-obl]]
‘We entered [a deep dark valley, [over which loomed an ominous stillness]]."

5.3.3. Headless relatives

The distinctive nature of the relative verbal inflection permits the language to have
headless relatives (70). Those with an adverbial sense (70, a, b) are much like English,
while those with a nominal one (70, ¢) diverge.

(70) Headless relatives
a. /do-z-e-r-e-ze-r-e-Ray’-ye-(re-)m g-A’e-ye-§/

— [dizerezereAay a(re)m A7a§)
we-when-dat-inst-dat-recip-inst-dat-see-past-(ger(und))-obl he-die-past-aff
‘He has died since (the time when) we last saw one another.”

b. /so-z-de-§o-?e-ye-m ¢-f’a-§/ — [s1zdesi?am £’1§)
I-where-flat (area)-deixis-be-past-adv it-good-aff
“There, (at the spot) where I was, is good.’

C.  /Ao-r p-za-§Ro-ye-gere-(re-)r p-A'e-ye-§/ — [zi8Ragere(re)r A'as]
meat-abs it-who-eat-past-reference-(ger-)abs he-die-past-aff
‘(The one) who ate the meat died.”
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5.3.4. Relative clauses and the overlap of control categories (cross-over violations)

One universal constraint on syntax is a prohibition against cross-over violations
(Postal 1971), or what today would be called a conflict or overlap between two domains
of control, so that two chains headed by overt words, and containing pronouns or
traces, overlap (Haegemann 1994, pp. 310, 348-350). Such violations produce sentences
that are at best substandard syntactically, though usually comprehensible semantically.
The form in English in (71) has two overlapping control chains: <a song, which, it>, and
<how, wh2, with overlapping astructure <a song, which, <how, it > wh=>.

(70) Overlapping control chains in English (an old quote from the Beatles)
*He sang <a song; which, I forget <how, it,> goes wh,2.

Kabardian is no exception to this constraint. The direct Kabardian equivalent (71, a)
of the English in (70) (Colarusso 1992, p. 86) is unacceptable just as the English is and for
much the same reason: there has been a violation of referential indexing by a crossing
over, or overlap of control. For clarity one chain is marked < ... >, while the other is
marked < ... 2. The overlapping chains are (head at the right, with /o-/ not counting):
<ty,y91, 21, y9, zo-wered-gere-r;> (8,>-), and *s<wh,, zere,, mzz, with
overlap:

*<why < ty, yo, ZeIe, 71, déne-we,> yo,, zo-wered-g'ere-r{> (8,>).

In (71, b), however, the Kabardian has dropped the overt relative index, thus
producing the preferred form for relative clause inflexion of absolutive nouns. This
variant is acceptable, if a bit awkward, because no apparent indexing violation has
occurred. Note too that the cross-over or overlap of “morphological chains” between
oblique verbal indices, between ‘by what/how,” /-zere,-/ < /-z+e+r+e-/
what+dat+instr+dat, and “in self,” /-z;-e-/ self-in, does not cause a violation in (71, b). If
one notices that in the overlap there is nothing overt, then the zero absolutive relative

must be the key to the acceptability of (71, b): *<wh, < t,, 91, zete; zy, dénmzz o1,

zo-wered-g‘ere-r;> (¢;>)
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(71) Kabardian variants

a. Form with /ya-/, overt relative indices for the absolutive

*<why < t) <yoi-szere,-<zi-e-Xe-A+he-ye-we déng:ygzz
<(how), <(song); <which,-<how,-<self,-dat-mass-lie+active-past-pred-how-
advy>

<yoq-s-§o-g’o+pse-Z-ye-we <zo-wered-g'ere-r;> @;>-Z-yo-re-ye-§
which;-me-deixis-heart+forget-past-pred one-song-certain-abs 3-again-3-say-

past-aff
*He sang a song which I forget how it goes.’

(*[yozerezekeAhawe danewe yasésgbpééiﬁwe zowerédg erer 2oy7as])
b. Form with zero-relative indices in the absolutive

<wh, < t| <p|-<gere,-<z-e-Xe-A+ha-ay-wa daana-wa,>
<(how) , <(song), <which;-<how,-<self|-dat-mass-lie+active-past comp-how,>

<@,-s-§9-g‘o+pse-Z-ye-we <zo-wered-g‘ere-r;> @1>7%-yo-re-ye-§
which;-me-deixis-heart+forget-past-pred one-song-certain-abs 3-again-3-say-

past-aff
*He sang a song which I forget how it goes.’

([zerezekeAhawe danewe s§og’opséZawe zoweredg erer Zoy?as])

The obvious interpretation is that the zero morphemes do not exist and that the
overlapping control chains in (70) and (71, a) do not arise. This would imply that empty
categories and traces do not exist (strong postulate), or that they do not carry reference
(weak postulate). This would also explain why the rightmost zero in the chain
controlled by “a song” does not serve as a head. Instead of a zero morpheme one can
have a “default reading” of a form: “If nothing occupies a slot, then it has third person

force. Further specification overrides the default value.” This is similar to Pesetsky’s
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cascade principle (1995). Traces and zeros may exist in that they denote slots where
default interpretations are invoked. The failure of oblique indices to trigger control
problems may also be a reflection of the privileged role of the absolutive in this

ergative language.

5.4. Embedded clauses

5.4.1. Embedded clauses
Embedded clauses also precede their matrix verb (Colarusso 1992, pp. 185-189).
5.4.1.1. Embedded object and adverbial clauses

They can exhibit a simple infinitive (72, a), or a complementizer (72, b). They can be
obliquely embedded by a geometric index on their matrix verb (72, ¢). Indirect
questions, (72, d), can incorporate their complementizers, /-z-%‘e-/, and act like the
headless relatives in (70). There is a special complementizer for indirect discourse, /-
me/, homophonous with the adverbial complementizer ‘if’, (72, e, f). There is a special

complementizer of purpose, /-k e/ (72, g), homophonous with the verb ‘to go, move.’

(72) Embedded object and adverbial clauses

a. infinitive
/e-ba, [pro , tkok-om @g-y-e-g’+e-n] ¢-§’e-y-o-3+e-ye-§/ — [yeg’en é’igéé]
he-obl [he book-obl he-it-dat-call+dat-inf] 3-outward-he-non.pr-throw+dat-

past-aff

“He began to read (it)."

b. optional infinitive plus complementizer
/se we [t Aa-r g-s-§Ra-(n-)we] p-w-%o-s-Pe-ye-§/ — [s§81(n)wo b21s?as]
Iyou [pro meat-abs it(meat)-I-eat-inf-pred] it-you-back-say-past-aff
‘I said to you that I ate the meat.’




c.  special complemetizer for indirect discourse (variant of the preceding)
/se we [t Lo-r p-s-§Ro-ye-me] g-w-Zo-s-Pe-ye-§/ — [s8%dme bZ1s?3s]

I you [pro meat-abs it(meat)-I-eat-past-compl] it-you-back-say-past-aff
‘I said to you that I ate the meat.’

d. conditional (adverbial) embedding
/[we Ao ¢-w-3%o-$e-me] (W-)q'e-s-de-k™e/ — [p§kaseme q’ezdok™]

[you meat it-you-eat-sff-if] you.imp-hor-me-with-come
“If you eat meat, come with me!’

e. oblique embedding
fe-1 [t e-ba ¢-y-o-tRa-(n-)we] p--%e-t-ye-§/ — [yitki(n)wo Xatas)
he-abs [(3-obl) (3-abs) 3-3-non.pr-write-(inf-)pred] 3(S)-3-mass-stand-past-aff
‘He tried to write (it).” (lit., “‘He stood in it to write it.")

f. indirect questions with incorporated complementizer
/[z0-2-%'e-W-ye-wave+Te-ye-re-r] g-s-e-w-§’a/ = [z1zR'obyewuvo?arer s0§’1]
[self-what-for-you-caus-stop+here-past-ger-abs] 3-I-pres-prog-know
‘I know why you stopped here.”

g. complementizer of purpose
/[p-8-Ko-X-ye-he-k ’e] g-y-e-Z-ye-he-§/ — [LoxXafiok ™0 yezahes]
[they-him-after-happen-past-pl-in.order.to] he-dir-dat-go-past-pl-aff

“They set off in order to follow him.’

5.4.1.2. Embedded sentential subjects

Sentential subjects occur with matrtix verbs that qualify the action, “modal
verbs,” such as ‘to happen, be possible’ (73, a), “to befall’ (73, b), ‘to be necessary,
needed’ (73, ¢), ‘should not’ (73, d), with a /-we/ complementozer. Such subjects are
reflected by a third person intransitive singular index, ‘it The embedded verb is
usually in the infinitive. A common formation is to shift the embedded subject (73, e),
when it lacks an overt complementizer to a matrix form and to reduce the matrix verb

(usually one of judgment or perception with the logical subject in the oblique) to an
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adverbial phrase (73, ef) (Colarusso 1992, pp. 185-186).
(73) Sentential subjects with “modal verbs”

a.

/[A’a-m Ao-pstew-or ¢-q’e-y-e-3%a-q ’e-ne] me-e-X/ — [q’ 88%0q Un mox’]
man-obl meat-all-abs it-hor-he-pres-eat-great.excess-inf
3.intrans-pres-happen
‘It is possible that the man (is eating/ate) all the meat.’
/[doy’a-Z-or s-yo-wazo-m ¢-q’e-s-Ae-k “e-ne] g-s-§-e-X"-ye-§/ —
[q’esXok "en s§0X 73]
thief-old-abs my-poss-trace-obl it-hor-me-after-go-inf
it-me-deixis-to-happen-past-aff
‘It befell me that the wolf was on my trail.”
/[se s-e-§x+e-ne] ¢-péye/ — [seken pa'iye]
I I-pres-eat+intrans-inf it-be.necessary
‘T have to eat (now).’
/lyo-g’o se s-e-mo-3X+e-we] g-§o-t-§/ — [sem1¥kowe §1t§]
gen-now I I-pres-not-eat+intrans-pred it-deixis-stand-aff
‘I should not eat now.’
embedded sentential subject
/le-r g-q’e-k*a+e-7a-ey] g-s-ya-go-ye-§/ — [q'ok eZa siguyes]
[3-abs 3-hor-move+int-again-past] 3-my-gen-heart-wears-aff
‘I believe that he has come back.”
(Iit., "He has come back is believed in my heart.”)
preferred adverbial form of the preceding
/[8-q’a-z-e-ra-s-f’e-§’a-m-k ¥e] e-r ¢-q'e-k*a+e-%o-ye-§/ — [q'ok “€7as)
[3-hor-how-dat-inst-me-despite-know-obl-inst]
he-abs he-hor-move-+intrback-past-aff
‘I believe that he has come back.”

(lit. *As it seems to me, he has come back.”)

5.4.2. Postposed embedded clauses




Embedded clauses can be extracted and postposed (74), showing an obligatory

sequence of both infinitive and complementizer, /-n-we/ (74, b).

(74) Potsposed embedded clauses

a. regular order

/se mezo-m [merek’’e g-q’e-s-$apa-n(e-we)]so-k “o+e-ye-§/
- [q’eséepin(owe) sukas]

I forest-obl [berries 3-hor-I-pick-inf(-pred)] I-move+intr-past-aff
‘I went into the forest to pick berries.’

b. postposed embedding
/se mezo-m so-k‘o+e-ye-§ [ merek’’e ¢-q’e-s-§opo-ne-we |/
I forest-obl I-move+intr-past-aff [berries 3-hor-I-pick-inf-pred]

'T went into the forest to pick berries.’

5.5. Verb-chaining with generic object
5.5.1. Copying of [+generic] of the absolutive onto the verb

A highly unusual feature of Circassian seen in Kabardian is verb raising out of an
embedded clause when the direct object of that embedding is generic, itself having been
incorporated onto the embedded verb (75, a). The result is a long noun-verb-verb form
with only one inflection, immediately after the incorporated noun (77, b). This is an
ergative phenomenon since it is sensitive to the noun in the absolutive (which for
generics is /-8/). This is one of three processes in which the verb appears to copy or
reflect certain features of the absoltuive noun (kernel symmetry breaking), the others
being plurality (78) and speaker kinsship (39, c).

(77) Chaining of a generic verb (verb with a generic object)
a. embedded form
/K’o-m [t [A2]-y-2-8%a-n] ¢-y-o-f’ef’a-ye-§/ — [Xi$&n yif'ef as)
man-obl [trace meat it-he-non.pr-eat-inf] 3-he-non.pr-want-past-aff
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‘The man wanted to eat meat.’

b. raised form
/K’a-m [[Ao]-y-o-8%a]-f'ef’a-ye-§/ — [NiXif'ef as)
man-obl [[meat-]he-non.pr-eat]-want-past-aff

‘The man wanted to eat meat.’
5.5.2. Plural copying of the absolutive onto the verb
In this regard the verb seems to copy the generic feature of the noun in the

absolutive much as it does the plurality of that same noun (78), though the latter is an

overt suffix. These two processes are further examples of the verbs sensitivity to the

absolutive noun, which can also be the focus of social or kinship features (§3.6.8, (39, c)).

(78) Plural copying

a. ergative
/de §'éAe-m e-r ¢-q’-¢-%-d-Pe-ye-§/ — [q'121t?48)
we youth-obl it-abs it-hor-him-back.to-we-say-past-aff
‘We said that to the youth.’

b. ergative
/de §’¢éhe-m e-he-r ¢-q’-@-2-d-Pe-ye-he-§/ — [q’121t7aRes)
we youth-obl it-pl-abs it-hor-him-back.to-we-say-past-pl-aff
“We said those things to the youth.’

c. anti-ergative
Ro-1 §’éNe-he-m ¢-q’-g-he-t-y-e-pseA-h-ye-§/ — [q'atepseAshas]
man-abs youth-pl-obl he-hor-3-pl-surf(ace)-dir-dat-talk-around-past-aff
“The man spoke about the youths.’

d. anti-ergative
/A’o-he-r §’éhe-m ¢-q -¢-t-y-e-pseA-h-ye-he-§/ — [q'1t&pseAdhahas]
man-pl-abs youth-obl he-hor-him-surf(ace)-dir-dat-talk-around-past-aff
“The men spoke about the youth.’




5.6. Rightward movement

Moving an element leftward for topicalization (contrasting) was seen in (40, ¢). Most
movement, however, is to the right. Such rightward movement was seen in
periphrastic quantification (51, ¢). Itis also employed optionally in question forms (79,
b), which are opposed to more “casual” questions in which no movement has taken
place, (79, a). These appear to be clefted since they require a clefted answer (79, c). Such

movement appears to be unbounded (79, d).

(79) Rightward wh-questions and clefted answers

a. no movement
[%at-m Ao-r g-q’e-zo-§Ro-ey/ — [q'ez1sXa]
who-obl meat-abs 3-hor-who-eat-past
‘Who ate the meat?’

b. rightward movement in a question
/Ao-r 9-q’e-zo-$%a-ye-r ot ¢/ —  [q’ezi¥Rar Kit]
meat-abs 3-hor-who-eat-past-ger who be
‘Who ate the meat?’ (lit., “"Who was it that ate the meat?’)

c. rightward movement in a clefted answer
/Ao-r ¢-q’e-za-§%a-ye-r A'o-r ¢/ = [q’ez skar L]
meat-abs 3-hor-who-eat-past-ger man-abs be
‘The man ate the meat.’ (lit., ‘It was the man who ate the meat.”)

d. unbounded rightward movement in a question
/e-ba Ao-r g-q’e-zo-§Ro-ye-me @-29-y-o-Te-ye-r Kot era-ye / — [Zi?4r &1t ara)
3-obl meat-abs 3-hor-who-eat-past-if 3-back-3-non.pr-say-past-ger who

be-past

‘Who did he say ate the meat?’ (lit., “‘Who was it that he said ate the meat?’)
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6. Discourse

In discourse clausal sequence is often as it is in English, though it can be the inverse [l
(80). Discourse can also generate certain phenomena of coordination (81). A run-on ‘i
effect can be observed where tenses are suppressed except in the last verb (82). | |

6.1. Causal sequences

For hypothetical conditional (80, a) two sentential clauses are used, the ‘if’ clause
ending in an ‘if’ complementizer, /-me/. For phrases that are linked with one as a

cause, the cause comes first (80, b) in the form of a headless adverbial phrase.

(80) Discourse sequence for clauses in causal relationship

a. ‘if... then
/se 89-%°9-§’e-ma-he-?‘e-yo-me s9-q’e-k’‘e-n-w-q’'m/
I I-for-under-not-enter-slight.excess-even-if I-hor-go-fut-def-not
‘If I am even just a little busy, (then) I will not go.”

b. ‘because’ /q’o+&e+k “+k“e/ hor+mass+exit+inst (lit. by coming out of’)
/se sa-z-e-1a-X"2-§’e-ma-he-q 'e-m
I I-how-dat-inst-for-under-not-enter-excess-obl(=adv)

q’o+Xe+k+k e so-q’e-k"e-n-w-q'm/
ch.of.st-out.of-exit-instr I-hor-go-fut-def-not

‘I shall not go because I am too busy [= not get under it, to the bottom of it].”
(lit. “Being as I am too busy I shall not go.”)

6.2. Conjunction

Conjunction is achieved by a suffix (81). In (81, a) one can see a governing noun in
the absolute controling a pro that is in an oblique role (equal subject deletion).
Sentences in a logical disjunction (81, b) or in contrasted sequence (81, c) are conjoined
by repeated coordinators , much as in English.




(81) Coordination

a.

conjunction [...-ay ...]
[Ao-1 8-q’e-k o+e-ye-$-0y] [pro tkok-r p-y-o-to-Zo-ye-§]
[man-abs 3-hor-move+intr-past-aff-and]
[ pro (= he) book-abs it-he-non.pr-give-back-past-aff]
‘The man came and (he) gave the book back.”
disjunction [heme ... heme ...]
/[heme e-ba A’a-r 9-q’9-§a-k o+e-ye-§] [heme mo-ba e-r g-q’o-§o-k"a+e-ye-§]/
[either there-obl man-abs 3-hor-deixis-move-+intr-past-aff]
[or here-obl 3-abs 3-hor-deixis-move-+intr-past-aff]
‘Fither the man went over there, or he came over here.’
contrasted sequence [ze ... ze ...]
/[ze e-ba K’a-r p-q’a-$9-k “a+e-ye-§] [ze mo-ba e-r g-q’o-§o-k o+e-ye-§]/
[now there-obl man-abs 3-hor-deixis-move+intr-past-aff]
[now here-obl 3-abs 3-hor-deixis-co+intr-past-aff]

‘First the man went over there, and then he came here.’

6.3. Tense-suppression in linked verbs

Frequently, however, a sequence of linked actions is represented by verbs that lack

full tense specification (82) and instead have predicative endings, acting almost as

though they were adverbial phrases. The penultimate verb exhibits a conjunction, and

an ultimate one, an overt tense,(from Colarusso (1992, p. , after Hadaghatl’a ).

(82) Quasi-embedded conjunction with tense drop [...-w ...-w ...-w ...-9y ...-tense]
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[#-ya-veq’e-r ...06-q’e-y-o-f’eX’e-%0-ho-w]

[his-gen-shoe(s)-abs 3.pl-hor-he-non.pr-don-again-pl-pred]
“He put his shoes back on,

[p-yo-be¥-r ...9-q’e-y-9-masa-20 ¢-X"2-ho-w]

[his-gen-stick-abs it-hor-he-non.pr-seize-again it-happen-pl-pred]

began to seize his walking stick(s),

[yo-pare-r ...8-y-o-§-ho-w]

[his-gen-hat-abs it-he-non.pr-lead(= take)-pl-pred]
grabbed his hat,

[werdoX‘ow ¢-q’e-y-o-f’ek‘e-29-ho-w]

[torc(s) 3.pl-hor-he-non.pr-don-again-pl-pred]
put on his torcs

[#-q’e-y-o-k*o-ho-r-0y]
[it-hor-he-non.pr-move-around-dist-and]

and journeyed all over,

[§’a-m @-ya-y'one-r g-y-o-y‘eto-ye-q'om]

[earth-obl its-gen-boundary-abs it-he-non.pr-find-past-not]
he did not find the edge of the earth.’

"He put his shoes back on, started by seizing his walking stick(s), took his hat,
put on his torcs, and journeyed all over, (but) he did not find the edge of the
earth.




Sample Text

From Hadaghatl’a (1968) Nartxer. Maikop, Adygheya, Russia: Adygejskij nauchno-
issledovaetl’skij institut, vol. 1, tale 6, pp. 101-104. The translation is as close to literal as
can be achieved and still render this tale into comprehensible English. Supplementary
words are in brackets, [...], extraneous ones in parentheses, (...). Glosses are to the
right of the form, except for very lengthy verbs, when they run underneath the verb.
Grammatical comments are also placed in brackets, [...]. The author is grateful to Mrs.

Majdalin Hilmi for her assiatnace with this text. Any errors are his own.

[1] wazormesom dadaf'er fozow q’ozeray3ar

How Wezyrmes Led away Dadukhe as his Wife

wazormes-m Wezyrmes-obl(ique)
dadoR’e-r Dadukhwe-abs(olutive)
foz-w woman-pred(icative)(= adv(erb)), ‘as a wife’

q'ozeray$ar « ¢- q’o-z-e-r-y-a-§-ye-r
her-hor(izon.of interest)-what-dat(ive)- instr(umental)-he-non.pr-lead.away-past-ger(und),
‘how he won her as a wife,’

[with /-ye-/ — /-he-/ = /-eh-/ — [-ah-/ — [a]]

[2] yomasar neXoZow, wezormesar nexXas’ow psewas nart zesoyt’
A pair of Nart brothers once lived, Yimis the elder, Wezyrmes the younger.
yomos-r Yimis-abs

nexo-zZ-w than-old-adv

74

wezormes-r Wezyrmes-abs (note different vocalization of first syllable in [1])
nexa-§’(e)-w than-young-adv

psewas < @-pse+w-ye-§ they-life+pred(icative)-past-aff(irmative.mood), ‘they lived’
nart Nart (a race of heroes)

zeSoyt’ < ze-$-0y-t’(?°) whole-brother-num(eral.connective)-two, ‘a pair of brothers’

[3] yomasom foz q’ay$ayas’ew, wezormesar fozansew, yomasar yokes zeyk e yeZay.

Yimis had recently carried off a wife, but Wezyrmes was without a woman. Yimis set off on a
year-long quest.
yomas-m Yimis-obl.erg(ative)
foz-¢ woman-abs(olsutive).indef(inite))
q'oySayas’ew < @-q’e-yo-§-ye-ye-§’e-w her-hor-he-lead.away-past-past-young/new-adv,
“He had recently wed,.”(/it., “He had recently led off [a woman].”
[This speaker uses the remote past as a perfect. ]

wezarmes-or ‘Wezyrmes-abs

foz-an-Se-w woman-conn(ective)-without-adv
yomas-r Yimis-abs

yo-Res gen(itive.of.time)-year

ze+y+k’’e whole+dir+go (‘a quest, journey’)

yeZay < g@-y-e-Z-ya-ya he-dir-dat-set.off-past-past




[4] wezormésow yo §aneXas’er §’ade bZof’et. @-§9-Pe-w he-deixis-be-pred (‘Yimis being away for a year’s quest’)

Wezyrmes, his younger brother, was an eloquent youth. yo-foz-r his-woman-abs

Wezormes-w Wezyrmes-pred (because of postpositioning of following word) WEZSEEE W Wezyrmes-pred (with /-w(e)/ because of postposing)

yo-8a-neXo-§’e-r his-brother-than-young-abs ya-¥9-neXo-§’e-m his-brother-than-young-obl

§'ake < §’éXe youth (indef) yeX‘epseZas < ¢-y-e-X'epse-Z-ye-§ she-him-dat-flirt-finally-past-aff

= rhaps /-X’e+pse-/ male+spirit, .i.e., “act with a male’s spirit,”cf.,
[back licensing of second /e/ in CéCe to first /e/ when first is stressed, with /ee/ — [a]] {pehap P P P f.
/X‘e+pseio/ male+word, “flirtatious words”]

@-bzo+f’e-t he-tongue+good-stat(ive), ‘He was eloquent.’ ;
awe <« e+we 3+adv, ‘but’

wezormes-m ‘Wezyrmes-obl (of common nouns), [This speakers often conjugates proper
[5] ep’q’Aep’q’ dage yarét.
nouns as though they were common ones.]
He had a handsome physique. 3
yodagq’am < g@-yo-de-ye-q'om her-he-be.with-past-not, “He did not accept her/agree with her. ”
Pe+p’q’+Ae+p’q’ leg+bone/frame+arm+bone/frame, ‘body as a frame,’ or ‘physique’

dage < déke  beautiful (indefinite of description)
[7] nesas’em yof'é$ dodew wezormésom zok'ays’aw §3X°am, wezormés yo
@-yo-te-t it-his-be.in.hand-stat, ‘he possessed’, [/-t/ stative < /-t-/ ‘to stand’]
pXe-pSonézor q’aysteray the yor'eray dek’as.

‘When he came to realize the sister-in-law’s real intentions, Wezyrmes took his old wooden
[6] yomasar yokés zéyk e §3%ew yofazor wezormeésow yo¥onexas’em yex‘epseZas,
pshina,

awe wezormésom yodaq’am.
pEae swore before God, and went out [the door].

‘While Yimis was on his yearlong quest, his wife flirted with his younger brother, Wezyrmes. X i by
nosas’em < nase-§’e-m sister.in.law-old-obl

yomaos-r Yimis-abs

yo-fes her-intention/sense
yo-Les gen-year

do+de-w exact+exact-adv, “real, true”
ze+y+k’’e whole+dir+go, “quest”

wezormeso-m  Wezyrmes-obl
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ZoX9y§'ow < @-zo-%'a-y-0-§’0-w it-self-for-he-non. pr-know-compl(ementizer)

$oX’om < @-§o-X’0-m it-deixis-happen-adv, with the preceding verb “when he came to

realize her real intentions”
wezarmes Wezyrmes-null.obl(of possession for proper nouns)
yo-pXe-p3one-Z-r his-wooden-pshina-old-abs, (a traditional violin-like instrument)
q'oysteray <« g-q’e-y-o-§te-ray it-hor-he-non.pr-seize-and
the-¢ God-null.abs, [‘God’ is inflected as a proper noun.]
yareroy < @-y-o-?’e-roy Him-he-non.pr-say-and, “he swore before God”

dek™as < g@-de-k’’e-ye-§ he-out-go-past-aff

[8] “we mo p‘é’ént’em woadésow se saq’odemohén,” Zoyrerdy.

“I shall not enter this home in which you sit,” he said to her.

we you

mo-p’§’ant’e-m <= ma-p’s’ént’e-m this-threshold/home-obl

wadesow < wo-g-de-s-w you-which-within-sit-adv

se I

soq’ademohen < so-q’-de-mo-he-n I-hor-inside-not-enter-fut.vol(itional)

Zoyreray < @-g-7-y-o-Pe-ray it-her-back.to-he-non.pr-say-and

[9] wezormés blane q’oywak *owre bAenafe psare yos’as.
Wezyrmes killed a doe and made a doeskin [hunting] tent/hut.
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wezarmes Wezyrmes-(null ergative oblique)

blane < bAéne-¢ doe-abs.indef(inite))

qoywakowre < @¢-q’e-y-o-wak ¥o-w-re it-hor-he-non.pr-kill-adv-and
bAenafe < blené-fe doe-skin

psore tent-(indef), [actually a hunter’s hut made of hides]

yos§'as < @-y-o-§’-ye-§ it-he-non.pr-make-past-aff

[10] ma&’em me$ak’’e Zésom pXe psanem yewwe.
By day he would hunt, by night he would strum upon his wooden pshina.
mak‘em < mék’e-m day-obl, ‘by day’
mesak™e < m-e-Se+k’’e 3.intrans.pres-pres-hunt+go
Zes-m night-obl
pXe+psone-m  wooden+pshina-obl

yewwe < @-y-e-w-we he-it-dat-hit(.out)-adv, “he strummed upon it” (phonetically [ydwo])

[11] yomosay yokeés zeéyk er yowaxray q’eyk ei’as.
Yimis finished his yearlong quest and returned.

yamas-ay Yimis-and

yo-Res gen-year

zeyk’er < ze+y+k™e-r whole+dir+go-ger, ‘quest’
y

Vi




yowoXray < @-y-o-woX-roy it-he-non.pr-finish-and
qeykehas < @¢-qe-y-e-k‘e+h’e-ye-§

he-hor-dir-dat-come+near-past-aff, “He drew near [to his home].”

[12] “déne §37 say q’°ésar?” Zayrew, §avewap’s’em yo fozom Zoy7as:
“Where is my kinsman?” he said to her, and his wife said to him an answer:
de+ne what.way-thither, ‘where’
[this interrogative pronoun is an exception to back licensing of /e/]
§o%e <« @-§o-te  he-deixis-be.there [note non-affirmative with question force]
sayq’’eSor < s-yo-q’‘e+3-r my-gen-son+brother-abs, “my kinsman”
[/y=-/ ‘third person possessive’ or simply ‘ genitive’ when prefixed by non-
third person indices]
Zoytew < @-g-7-y-o-Te-w it-her-back.to-he-non.pr-say-adv
§o+?e+wop’s’e-m deixis+be.there+question-obl, “with an answer”
yo-foz-om his-wife-obl
Yoy7a§ < @¢-@g-2-y-o-Te-ye-§ it-him-back.to-she-non.pr-say-past-aff
[13] “apk’éde q’’em woy dnem q’apR2yA%E nexre, zohe q’apkoyAXaséret.”
“It were better that your mother had born a dog than that she bore a son like this for you.”

a-p-R'e+de < e-w-X'e+de it-you-for+be.like
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q’e-m son-obl
[with oblique forced by comparative in place of expected absolutive]
woy anem < W-ya-é+ne-m your-gen-intim(ate. possession)-mother-obl(.erg)
['Mother’, ‘father’, and for some speakers ‘wife’ bear the intimate
possession prefix, /e+/, which is onset-filling and stable.]
qopRoyARa « @-q’-w-R'e-y-9-AR’-ye him-hor-you-for-she-non.pr-give.birth.to-past,
[The lack of an affirmative suffix, /-§(a)/, lends the verb an irrealis nuance.]
nex-re better.than-adv
zo-he one-dog
qlopkayAkaseret «— @-q-w-X'e-y-o-AX-ye-Sere-t

it-hor-you-for-she-non. pr-give.birth.to-past-optative-irrealis

[14] q’azeX‘epsé¥ray R'ezdiq’em, q’ek ¢¥om Zeys?eZan§ §a¥as?em dek ray
yezeras,” Zoyreray.
“[In the end] he flirted with me, [but] I did not agree with him and he finally went out and left

when I said I would tell him [Yimis] about it when he returned,” she said to him.
q'ozeX'epseZroy < @-q’-s-e-X'epse-Z-roy he-hor-me-dat-flirt-finally-and
%'ezdag’em < @¢-¢-X'e-s-de-ye-q’em him-it-for-I-agree-past-not
q'ekeZom < @-q’e-k’‘e-Z-om he-hor-come-back-adv

ZeysveZon$ < @-@-Z-y-e-s-ve-2-on-§
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it-him-back-it-dat-I-say-fut.vol-aff, “I would tell him (Y) about it”

§oZostem < @-§2-79-s-?Pe-m it-deixis-back.to-I-say-adv, “when I said this”

dek”roy < @-de-k”-roy he-outside.exit-and

yezeZa§ < @-y-e-Ze-Z-ye-§ he-dir-dat-go.off-finally-past-aff

Zoyreray < @¢-¢-7-y-o-?e-roy it-him-back.to-she-non.pr-say-and

[15] yomasay ar yof'é§ X‘oray yap'e q’aynézas.

And Yimis believed it [this lie] and finally remained in his place.

yomas-ay Yimis-and
a-r it-abs
yo-f'es-¢ his-sense/comprehension/intention-null.obl(of possessed forms)

X'oroy <« @-¢-X"9-ray it-it(= his.sense)-become-and

yo-p'e-g¢ his-place-null.obl

q’ayne7as < g@-q’e-ya-n+e-Z-ye-§ he-hor-place-remain-+in-finally-past-aff

[16] wezormésoam zo max'e g°orom blene) yoyivew pakow, yézom ya pXe pSonézom
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deyzowwe §3s0w, yo byégom miyase kéAow yo net’ég’am ne zaq’e ydsow zo
mezaA’ q’o§’ayhas.
On a certain day Wezyrmes was lying down and roasting some venison, and as he sat playing a

melody on his own old wooden pshina a forest man appeared, with a mayi dagger lying on his

chest and one eye in his forehead.
wezormes-om  Wezyrmes-obl
zo-maX’e-g%oro-m < za-méx‘e-g°ora-m one-day-certain-obl
bAene-A-¢ doe-meat-indef.null.abs, “some venison”
yoyavew <  @-y-o-yeé-ve-w it-he-non.pr-make-roast-adv
pokow < g-pa-A-ow he-down-lie-adv
yezo-m self-obl
yo-pXe-pSone-Z-om his-wooden-pshina-old-obl,
with preceding “on his own old wooden pshina”
deyzowwe <« @-g-de-yoZow-we he-it-out.from-refrain-strike
$osow < @-§9-s-ow he-deixis-sit-adv
ya-bye+g’-om  his-chest+zone-obl(= adv)
mayo-se mayi-knife, a large knife or sword
Re-k-ow « @-g-Xe-A-ow it(knife)-it(chest)-mass(= on)-lie-adv
yo-ne+t’e+g°-om his-eye+brow(?)+zone-obl, “on-his forehead”
ne-zaq’'e-¢ eye-lone, single-indef.abs
yasow < g@-g-yo-s-ow it(eye)-it(forehead)-flat.place-sit-adv
zo-mezo+d’ -¢  one-forest+man-indef.abs, [a Bigfoot, Sasquatch, or Yeti-like monster, here
uniquely Cyclopean, as with the giants, /yonaz/, of myth]

q'a8’oyhas < @-q’-§’-yo-he-ye-§ he-ch(ange).of st(ate)-from.under-dir-enter-past-aff,




“he (monster) appeared,” [‘Change of state’ /-q’a-/ is the same
‘horizon of interest,” with a sense that is often found with intransi
tives.]

[17] wezormés q’eteg’aq’am yo werédre zepoyyewaq’am, awe yorayyekey‘as,
“tlos,” isf{"éy?ew.
Wezyrmes did not stand up [nor] did he let himself break off his song. “Sit down!” he said

for him.
wezormes-g Wezyrmes-null.abs
q’eteg’aq’am < ¢-q’e-teg’-ye-q’om he-ch.of.st-stand-past-not
yo-wered-re his-song-adv
zepayyewaq'am < @-ze+pe-y-o-ye-we-ye-q'om
it-whole+sever-he-non.pr-let-hit/ break-past-not
atwe < é+we  3-+adv, “but” [with onset-filling vocalic nucleus yielding /ee/ — /a/]
yoroyyeleyas < g-y-o-y-o-ye-Rey'-ye-§
it-him-non.pr-he-non.pr-make-see-past -aff,
[ Note the demotion to indirect object with dative sufix of the original subject; the datuve suffix,

/-e-/ is deleted by the non-present tense vowel, /-9-/; r-intercalation between /y/s then takes

place.
t’as <= (W)-t'o+s you.imp(erative)-down-+sit

ZoR0ytew < @-¢-23-¢-%'e-y-o-7e-w it-him-back.to-him-for-he-non.pr-say-pred
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[18] wezormés p§one wen yowoRray blenedray q’opayXoZas.

Wezyrmes finished playing his pshina and cut off [some] venison.

wezarmes Wezyrmes-null.obl
pSone violin-like instrument
we-n strike-inf(initive)

yowakray <« @-y-o-wok-ray it-he-non.pr-finish-and, “He finished (to) play(ing)...”
bAene-A-roy doe-meat-and

q’opayRoZas < @-q’-pe-y-o-Ro-Z-ye-§ it-ch.of st-sever-he-non.pr-cut-finally-past

[19] mezok'ardy q'ayyet'ass yezoray yet’ssok’ersy bAanéAor yaskas.
He made the forest man sit down, and he himself sat nearby, and they ate venison.

mezo+A’a-roy  forest+man-and

q’ayyet'ass « @-q’e-y-o-ye-t’a+s-§ him-ch.of st-he(W)-non.pr-let-down+sit-aff

yezo-roy self-and, “he himself”

yet’asok’eray < @¢-y-e-t'o+so+A’e-roy he-him-dat-down+sit+near-and

bAane-A-or [for expected /bAenédar/] < /blené-A-r/ doe-meat-abs

yaskas < @-y-he-o-§%-ye-§ it-3-pl-non.pr-eat-past-aff,
[Plural /-he-/takes precedence over non-present /-9-/; Note the alternative is not
possible, since /-he-0-/ — /-h-a-/ would yield /-ha/, as with the reduced grade of

the plural suffix when followed by the predicative, /-ho-wa/ huwu]]




[20] mezoA’om yog® yorayAhds wezormésar yowok “ow yo pXe pionemre yo
seyondaq’omre yohonow.
The forest man set in his heart to kill Wezyrmes and carry off his wooden pshina and his
sword.
meza+A’s-m forest+man-obl
yo-g° his-heart
yoroyAhas < @-yo-yo-A+he-ye-§ he-cont-dir-lie+active-past-aff,
[Container-direction, roughly “within,” have their sense extended to mean
“within oneself;” they are usually prefixed to the verb /-h-/ ‘to carry’; the
whole collocation refers to features of character or intent; with the active form of

‘to lie’ the sense is that this intent has just been conceived.]
wezormes-or  Wezyrmes-abs
yowok¥ow « g@-y-o-wok-ow him(W)-he(FM)-non.pr-kill-adv
yo-pXe-p¥one-m+re his-wooden+pshina-obl+and
yo-se+yo+n+daq’a-m+re his-knife+likeness+reinforced.part-obl+and, hence a “short
sword” or “reinforced sword,” i.e., one with a spine along one side

yohonow <« g@-y-o-h-on-ow them-he-non.pr-carry.off-vol.fut-pred

[21] idbo yag®om f’o zeraroymaAhar werzomesay q’ayé’z‘ié.

‘Wezyrmes knew how he [forest man] had set no good in his heart.
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a-bo < ebo his-obl
yo-g™-om his-heart-obl
f'o[-we] good[-adv],[One expects the adverbial use of the predicative here.]
zeroroymoAhar « @-z+e+ro-ya-yo-mo-A+he-ye-r
he-what+dat+instr-cont-dir-not-lie+active-past-ger, “what he did not hold in his heart,”
(the Forest Man did not hide his intentions well), [The reciprocal is always the

indirect object of an anti-ergative verb, and as such shows a dative suf
fix, hence /-z+e-/.]
werzomes-oy  Wezyrmes-and

qoys'a§< @-q’e-y-o-§’-ye-§ it-hor-he-non.pr-know-past-aff

[22]%day yas'ek e dozenobzeyons, dozek Yedok éns,” Yayreray mezok'or §'ok Vo%4s.
“ We will be friends for our life spans. We will be blood brothers,” the forest man said to him
and finally left.

d-oy we-and

yas'e-k e < yes'e-k"e life.span-by

dozenobZey’ans < do-z+e-nabZe+y -on-§
we-recip+dat-age.mates+companion.sfx-fut.vol-aff, “we will be friends to each other”

dozek"eXoken§ « do-z+e-k"e-Ao+k -on-§

we-recip+dat-by-blood+go-fut.vol-aff, “we will be blood brothers.”
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Zoyreray < @-g-Z-y-o-?e-ray it-him-back.to-he-non.pr-say-and troyp’eZowre <« @g-¢-t-y-e-y-o-p’e-2-ow-re

mezo+A 9 1 forest+man-abs it(cloak)-it(bunk)-sur-dir-dat-he-non. pr-place-again-pred-and

§'ok™o7a$ « @-§’0-k7o-Z-ye-§ he-under.to-exit-finally-past-aff, “he disappeared at last” yeza-r self-abs

bre+q ‘a+y-am [si¢] for expected b¥e+q “a+ye-m < bZe+q’e+ye-m

[23] dbo q'osaReziwe Ze psok “3tiok Ve wezormésom yos'e§’am pXedeq'éz door+shelter/lee+abstract-obl, the hiding place behind a door

yarsykhewre §’ak er troyp’éZowre yézor bzeq " yom q etas. q"etas <= 9-¢-q"e-t-ye-§ he-it(s)-shelter-stand-past-aff, “he hid”

From that point, for fifteen nights, Wezyrmes set a wooden log in his sleeping bag, spread a

hunting cloak over it, and himself hid behind the door. [24] “noZeberayzemoy saq’’etoans,” Zay?eray pXe deq’éZar yo p’em RoyAhas,
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a-bo < e-bo 3-obl (= adv), “but” or “at that point” §’aker trsyp‘eiréy yezam yo seyandiq’ar hezarow yeps$ok ofane Yé$om bze

q'osarezawe < @-q’-§9-Te3-ye-we it-ch.of st-deixis-start-past-adv q’ayam q'ewovézas.

Ze night “Even if just once more tonight ...” he would say and hide, having spread a hunting cloak over

psok ™otk ok e [sic!] « p’§’a+k o+tx’a-k e ten+and.num(eral)+five-instr, the wooden log lying in his sleeping place, and for a sixteenth night he stood behind the door

“for fifteen (nights);” [This speaker consistently deglottalizes ‘ten’.] with his own,swond {at the] ready.

noZebe-r-oy-ze-m-9y tonight-adv-num-once-if-even, “even if just once more tonight...”
wezaormes-om  Wezyrmes-obl

yo-§'+e+§'a-m  his-earth+dat+make, “his bunk, sleeping bag” 89q ‘etoZons « so-q""e-ta-Z-on-§ I-shelter-stand-again-vol.fut.-aff

pXe-deqle-2 wood-log-old Zoyrteray < @-1-y-o-7e-oy it-back.to-he-non.pr-say-and

Xe-deq’e-Z- ood-stump-old-abs
yoroyAhewre < @-yo-yo-A+he-w-re he-cont-dir-lie+active-pred-and, P sdaiiaiiiil it i

i ’ y 1 PRy -p’e- is-place-obl
[Here with the literal sense of ‘container-direction’] yosp e iisipino

§’ak™er < §’¢k’e-r cloak-abs, [hunting cloak made of sheepskin] foyAhe$ < g-g-Re-y-o-A+he-ye-§
it(log)-it(bunk)-in.a.mass-he-non. pr-lie-+active-past-aff
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§ak’er < §%ék”e-r cloak-abs

troyp’eZroy < ¢-g-t-y-e-y-o-p’e-Z-roy
it(cloak)-it(bunk)-surf-dir-dat-he-non.pr-place-again-and

yezo-m self-obl

ya-seyo+n+daq’-or his-sword+likeness+conn+reinforced.part-abs

hezor-ow ready-pred(= adv)

yepsok “akane [si¢] for ye-p’$§’o+k “o+R-e-ne
ordinal. pfx-ten-and-six-th-ord.sfx, ‘sixteenth (time)’

Zes-om night-obl

bZe+q ’a+y-om door+shelter/lee+abstract-obl

qewavezas < @-¢-q’e-wove-Z-ye-§ he-it-shelter-stand-again-past-aff

[25] mezok’ar 2a§9b§ newazom q'asoherdy §'ak em zeroyk *ac’dkow pXedeq’éZom
toraywaby’erdy yobyem e ser pRoroy‘as.
“The forest man drew near, entered, and plunged the knife that he carried on his chest through

the cloak which Wezyrmes had spread over the old wooden log that he had set inside [his

bed].”
meza+A a1 forest+man-abs
29§-9-bg night-ep(enthetic.)v(owel)-waist/middle
ne+wozo-m thither+near-obl
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q'osoheray < ¢-q’-§o-he-roy he-hor-deixis-enter-and
§'ak’em < §’ek’’e-m cloak-abs, [Indirect object of /pRaroyX‘as/, below]
zerayk ac’okow «— @-z-e-ra-yo-k ‘ac’o+h-ow
he-which-dat-instr-flat. place-inside-+lie- pred, “(with) which he had set in his bed”
pXe-deq’e-Z-om wood-log-old-obl, [Indirect object of /pXaroy&‘as/, below]
toroywaby‘eray < @-g-t-y-e-y-o-wo+by‘e-roy
it(cloak)-it(log)-surf-dir-dat-he-non.pr-val(ence)+side-and,
“He [had] spread it (cloak) out on top of it (log).”
yo-bye-m his-chest-obl
%eX «— @-g-%e-A which.abs-it(chest)-in.a.mass-lie
se-r knife-abs
pXoroykas « g@-g-pRo-ro-y-o-X-ye-§
it(knife)-it(cloak)-through-loc-he-non.pr-fall, plunge-past-aff,

“He plunged the knife through the cloak.”

[26] “X°a§ yag'a,” ZoyPew zoq'a$ayyazem vay‘em X'édew Aond yonezaq’em

troybaderdy seyandiq'amk e yewas.

“It is done now,” he said [but] when he turned himself about he(W) grabbed his sole eye,

which burned like a star, and struck it with his sword.

X’a§ < @-X"-ye-§ it-do-past-aff,




yo-g'o gen-now, with the preceding “It is done now!”

Zoytew < @-Z-oy-Te-ray it-back.to-he-non.pr-say-and

zoq’osoyyazem < zo-q-§-y-o-ye-z+e-m
self-ch.of.st-deixis-he-non. pr-cause-turn+in-obl(= adv), “when he turned himself about.”

vay'em < vey'e-m star-obl

R'edew «— g-g-%’e-de-w it(eye)-it(star)-for-be.like-adv

Aond <= @¢-Aond which.abs-burn, glow (stative)

yo-ne-zaq’’e-m < ya-ne-zéq’’e-m his-eye-sole-obl

troybaderoy < @-g-t-y-e-y-o-bad+e-roy him(FM)-it-surf-dir-dat-he(W)-non. pr-catch+to-and;
[Literary Kabardian has /wo+bode-n/ val+catch-inf for this verb.]

seyondaq’s-m-k”e sword-obl-instr

yewas < @-y-e-we-ye-§ he-it-dat-strike-past-aff

[27] mezoA’om pxXe deq’éZor yo byem zerokerakow §’ek "a23$ y'égow.
The forest man ran out screaming with the wooden log against his chest.

mezo+i’9-m forest+man-obl

pXe+deq’e-Z-or wooden+log-old-abs

yo-bye-m his-chest-obl

zerak™erakow < @-ze-ra-kYe-ro-A-ow it(log)-which-by-close-by-lie-pred(= adv);[

The log is stuck to the knife hanging from his chest, so the forest man is
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encumbered with it.]
§’ek™o%as « ¢@-§’e-ko-2-ye-§ he-out.to-exit-finally-past-aff

y'egow < @-y‘’eg-ow he-scream-adv

[28] wezormesay mezok'om yowdZ yowaversy mezozom §’oheZas.
Wezyrmes stayed on the trail of the forest man and finally he entered an old forest.

wezormes-ay ‘Wezyrmes(-null.abs)-and

meza+A’s-m forest+man-obl

yo-woi his-trail

yowaveray < @-ya-wave-ray he(W)-path-remain.on-and

mezo-Z-om forest-old-obl

§’oheZas < @-¢-§’0-he-Z-ye-§ he-it-in.to-enter-finally-past-aff

[29] mezak’er y’edom k' em, wezormesay k”eXok ’eray nek’ sok° k as.

The forest man went [along] screaming and [as] Wezyrmes followed behind the light [of ] dawn

came.

mezo+A’a-r forest+man-abs
y'egom < g-y‘eg-om he-scream-obl(= adv)
kem < g@-k"e-m he-go-obl(= adv)

wezormes-oy  Wezyrmes(-null.abs)-and
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k7ekokeray < @-¢-ke-Ao+k e-roy he(W)-him(FM)-behind-footprint+go-and
ne+x’ eye+white, ‘light’
§o%” dawn

k™ a§ « g@-k”e-ye-§ it-come-past-aff

[30] nex%y $awe doyer qosarek™om, zo by’esay g'erom mezak or 2°ohdZray
A’emohézaofow g'daleray A’as.
As the light of the rising sun struck, the forest man finally reached a cave-like outcropping. He
was unable to enter. He staggered, fell down, and died.
ne+X’-oy eye+white (‘light’)-and
sawe <« ¢-§-y-é-we it(light)-deixis-dir-dat-strike, [Note absence of tense or predicative adverb.]
doye-r sun-abs
q'osarekom <« g@-q’-$a-Pek’-om it-ch.of st-deixis-rise.up-obl(= adv),
“as the light of the rising sun struck...”
zo-by’e+§ay-g'er-om «— zo-by‘e+$ey(e)-ger-om one-cave+covered-certain-obl,
cf., I-§ayo-/ ‘to wear clothes’, “at a cave-like outcropping”
mezo+A’a-r forest+man-abs
PohoZroy <« @-¢-7°9-ho-Z-roy he-it-before-reach-finally-and
A’emoheZofow < @¢-¢-A’e-mo-he-Zo-f-ow he-it-near/inside-not-enter-again-able-adv

g'akeray < @¢-g’éAe-roy he-staggerand.fall.down-and

94

A’a§ « @-A’-ye-§ he-die-past-aff

[31] wezormeésar %a§ q ayom q ’ewaveray q’etds q'o§’ek "anowam yeZew kedre.
Wezyrmes hid behind a tree for a long time should some one come out.

wezarmes-or ‘Wezyrmes-abs

¥2§-q " dy-om < - %0§-q ¢+y(e)-m tree-shelter/lee+ness-obl, “behind a tree”

qewaveray < @-¢-q’e-wave-roy he-its-shelter-stay-and

qeta§ < @¢-q’’e-t-ye-§ he-shelter/lee-stand-past-aff

q'e8’ek Yonowom < ¢-q’-§’e-k’’-on-ow-om some.one-out.to-exit-fut-def-obl(= adv)

yeZe-w long.time-adv

k‘ed-re «<— ¢g-k'ed-re it-time.pass-ger/adv, with the preceding “for a long time,”

lit. “long time passing”

[32] nabze zotéytkom ya neX diake zo nosas’e q’os’ek Yoray yepAas, zoray ¥oy?eq'om
yok 3y ye?®osaq’om.
Ayoung maiden more beautiful than all those who bear eyebrows came out and looked at him
(the forest man), [but] she neither said anything nor touched him.

nabze < ne-bze eye-brow

zoteyt¥om [sic!] for zoteytom « @-zo-t-y-e-t-om it(eyebrow)-whom-sur-dir-dat-stand-obl

ya neX < y-he-nex3-pl-more.than
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dage < déke  beautiful

2o-n9sas’e < zo-nasé-§’e one-maiden-young

q'o8’ek™aroy « @-q’o-§’e-k’o-roy she-ch.of st-out.to-exit-and

yepAa§ < @-y-e-pras-ye-§ she-dir-dat-look-past-aff

Z9-19y one-emph(atic).and, always with negative “anyone, no one”
Zoy?eq’am < @-7-y-o-Pe-q’om it-back.to-she-non.pr-say-not

yok™-ay or-even

ye?osdaq’om <« @-y-e-7°9s-ye-q’om she-him-dat-touch-past-not

[33] ney’es’ zordy q’o80§’emak *om wezormeés q’aq ek *rdy nesas’em byedohas.

As no one else came out Wezyrmes left his hiding place and came up to the young maiden.

ney’‘e+§’ other+new

Z9-13y one-emph.and, “no one”

q’o8of’emok™¥om <« g@-q’-§o-§’e-mo-k ¥o-m it-hor-deixis-out.to-not-exit-obl(= adv)
wezarmes ‘Wezyrmes-null.abs

q’2q’’ekroy <« 9-q’9-q”e-k™-ray he-ch.of st-shelter/lee-exit-and

nesas’'em < nese-e-§’e-m < nese-§’e-m maiden-young-obl

byedohas < g@-¢-bye+do-he-ye-§ he-her-chest+close.to-enter-past-aff,

[Most dialects have /-by ‘e+de-/ side+close.to.]
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[34] mor word q’azowak “ar sazorafek »on?” Zoy?Peray nasi$’em wezarmesom 2ep'A’e
q’o%"y§ as.
“Are you the one who killed this one? Will they betroth me to you of my own accord?” the
young maiden said to Wezyrmes and embraced him.
mo-r this.one(by.speaker)-abs
Wora < wo-g-1-ée you-be-ger-Q(uestion.complementizer);
[The question complementizer attarcts stress as though it had the skeleton -VC;
Kuipers (1960) chose /-b/ for this C, but /-eh/ would yield /-eX‘/, at least at
the end of verbs; therefore, I have taken the C as a glided /-e/, much
as in the emphatic, for example, /thé/ - /thé-e/, of which this
complementizer may be a form.]
q’ozowokar < @¢-q’-zo-wak-ye-r him-hor-who-kill-past-ger
] be [A clefted question with its specifying predicate split and partially postposed,
lit. “This one here, are you the one who has killed him?” and then embedded as
an indirect question under the following verb]
sozora¥ek™on < $0-zo-r-y-he-§+e-k™-on
I-self-instr-3-pl-lead+in-completely-fut.vol,
“Shall they betroth me to you of my own accord?,”
[This form is based on an indefinite third plural transitive with passive sense of
the verb ‘to lead some one off’, that is, “to marry some one,” plus the

acquiescence agent as in instrumental index.]




Zoy?eray < @¢-g-Z-y-o-?e-ray it-him-back.to-she-non.pr-say-and

nosas’em < nase-§’e-m woman-young-obl

wezormes-om  Wezyrmes-obl(= benefactive)

Pe+p’Ae shoulder.ridge+flat.part, back of the shoulder, shoulder blade;
qa%9ys’as « ¢-q-¢-%'e-y-o-§’-ye-§

it-hor-him-for-she-non. pr-make-past-aff, “She embraced him.”

[r-oRD)

[35] “Ret §3?e yog'oray mabo yo A’dq ew,” ZoyPerdy yewap’s'a$§ wezormeés nosas’em.

“Now who is the kin of this one?” (he said to her) Wezyrmes asked the young maiden.

Re+t who-+pro.sfx

§ofe < (y-)$o-?e who-deixis-be.there;
[The absolutive interrogative/relative index /y-/ is usually dropped.]

yo-g’o-ray gen-now-and

mo-ba this.one-obl

yo-K’aq”e-w < /ya-A’éq °e-w/ his-offspring-pred; /A ’é+q e/ e-grade of ‘man,” /A’a/,
compounded with ‘son,’ /q’%e/.

ZoyPeray < @-@g-Z-y-o-?e-roy it-her-back.to-he-non.pr-say-and

yewop’s’as < @-y-e-wop’§’e-ye-§ he-her-dat-ask-past-aff

wezarmes ‘Wezyrmes-null.abs

nosis’em < nosé-§’e-m maiden-young
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.....................................

[36] “$o?é§ mwo g'asem Rekor, ney‘es’ o?eq’om, §avemay yo§'erq’am,” Zeyray
qloroyyekey as.
“There is one over there lying in the cradle. There is no other. Even if there is no one knows,”
she said to him and showed him the [baby].
§ores§ «— @-§o-7e-§ sm.o-deixis-be.there-aff.stat;
[no present tense vowel prefix for stative presents]
mwe < ? m+we 3+distal (?), “over there”
gase-m cradle-obl
gekor «— g@-g-Re-A-or who-it-inside-lie-ger
ney‘e+§’ other+new
a?eq’am < ya-7e-q’am who-be.there-not; [with /y/-drop as in West Circassian]
§otemoy < @-§9-2e-m-oy he-deixis-be.there-if-even;
yo§’erq’am < @-yo-§’e-r-q’am 3-some.one-know-pres-not;
“Even if there is one, no one knows.”
[Note the absence of present prefix /-e-/ when old present suffix /-r-/ appears
before the negative ending.]
Jeyroy <« Zoyrteray « @-@-%-y-o-te-ray it-him-back.to-she-non.pr-say-and;
[slurred variant of direct discourse marker]

qlorayyekeyas < ¢-q-y-e-y-o-ye-Aey’-ye-§ it-hor-him-dat-she-cause-see-past-aff
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[37] wezarmeés abo byedoherdy yapserpoywop’s’ray biazom $0y307as, g°asem
zerokehow.
Wezyrmes drew up to it, cut is throat, and threw the cradle and the one lying in it off a cliff.
wezarmes Wezyrmes-null.abs
a-bo «<—e-bo it(= cradle)-obl
byedoheroy < @-g-bye+do-he-roy he-it-chest+near-enter-and
yopserpaywap’s’roy <= yopse-r poywap’s’roy < yo-pSe-r g-pe-y-o-wop’'§’-roy
its-neck/thorat-abs it-sever-he-non.pr-cut-and;

[This would be a verb with an incorporated direct object save for the case ending,

/-1/; a typographical error is therefore most likely.
bgo+z-om mountain+old/evil-obl, “cliff”
§0y307a8 < @-@-§-y-0-39-Z-ye-§ it-it(cliff)-deixis-he-non. pr-throw.out-past-aff
g’ose-m cradle-obl

zerafeAow <« @-z-e-ra-Xe-A-ow it(baby)-which-dat-loc-inside-lie-pred

[38] “we dawere woq’ek’a maba?” ZoyPeray yewop’s'ds nosas’em wezormésor.
“How did you come here?” (he said to her) Wezyrmes asked the maiden.

we you

dawere < dewe+re how+adv

waq’ek™a < wa-q’e-k ’e-¢e you-hor(= hither)-come-Q; [e-é¢ — 3]
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ma-bo this-obl (= here)

Joyeray < @-@-2-y-o-?e-ray it-her-back.to-he-non.pr-say-and
yewop's’a§ « g@-y-e-wop’s’e-ye-§ he-her-dat-ask-past-aff
nosad’em < nase-§’e-m maiden-young-obl

wezormes-or  Wezyrmes-abs

[39] “se sayc’er dadak'es.
“My name is Dadukhe.

se I, my

sayc’er <= s-yo-c’e-r my-poss-name-abs

dadok’e§ «— dadok’e-g-§ Dadukhe-be-aff;
[This is probably another name of /daye-g-ase/ Nut.tree-Lady, with /da/ <
/daye/ < /de-ye/ nut-one.of, ‘nut tree, ‘ and */dok’e/ ‘beautiful’, modern
Circassian /daRe/, compare Ubykh /nox‘a/ ‘beautiful’ (written ‘nos‘a’ in the
sources). Nut Tree Lady is obscure, but seems to be an old fertility figure, cf.,
Norse Idunn, with her life-giving apples, but who is turned into a nut by Loki

when he rescues her from the giant Thijasi.
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[40] yokeés yopek e mézom moheq’azahe dog’ek dwe, se yowaz dade soq’aynawe
dosok"éZom mo mezdA’ bowok¥am soq’oywobadray soq’ayhis.
Avyear ago we came to the forest to pick plums. I stayed exactly on the trail [lagged behind],

and when we [were] going back this forest man whom you killed seized me and carried me off.

yo-Aes gen-year
yo-pek™e its-interval; [an exception to back licensing of /e/]
mezo-m forest-obl

mohe+qaZo+he frozen.lexeme+pear+enter = plum-picking

dog’ekawe < do-q’e-k’e-ye-we we-hor(= hither)-come-past-pred

se 1
yo-waz its-path
do+de just+exactly, [a reduplicated intensive]

saq’aynawe < s3-q’-yo-n+e-ye-we I-hor-path-remain+on-past-pred

dosokeZom <« do-§o-ke-Z-om we-deixis-go-back-obl(=when)

mo-mezo+i’ this-forest+man

bowak™am < (yo-)wo-wok-ye-m (whom-)you-kill-pst-obl;
[Standard Kabardian would not dissimilate /w-/ — /b-/ before a /w/ that was part
of a root, but rather only with the /-w-/ of the progressive.]

saq’aywabadray < so-q’-y-o-wo+bad-roy me-hor-he-non.pr-val+seize-and, “he seized me.”

s9q’ayhas < so-q’e-y-o-h-ye-§ me-hor-he-non.pr-carry.off-past-aff
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[41] dde-3ne q'as§’ewap’s’en sayreteq’omdy zordy q'ask“elomok ‘ew soy zdq dy
somok ‘eZofowre soy?oyas,” Zoy?is, dadok’e.
I have no parents to ask after me, no one to come after me, and being small I was not able to go
back, [so] I stayed,” said Dadukhe to him.

a+de-a+ne « é+de-é+ne intim.pfx+father-intim.pfx-mother, “family; ancestors”

q’as§’ewap’s’en < @-qo-s-§’e-wop’§’e-n they-hor-me-under/after-ask-inf

soy?eteq’omoy < @-s-yo-?Pe+te-q’om-oy they-my-poss-in.hand+prolonged-not-even

Z9+r9y one+and.even, “any; none” with negative verbs

q’ask YeAomokew < ¢-q’9-s-k Ye-Ao-mo-k ‘e-w they-hor-me-after-trail-not-go-pred

9y z3q'dy < s-yoa-zéq ’e-oy my-poss-(small.)part-and

somok ‘eZofowre <= so-mo-k “e-Zo-fo-w-re I-not-go-back-able-pred-adv

soyPoyas « s-yo-toy-ye-§ I-loc-hold/stay-past-aff

7oy7as < @-¢-7-y-o-ve-ye-§ it-him-back.to-she-non.pr-say-past-aff

dadoRk’e-¢ Dadukhwe-null.obl

[42] “4ba §3y‘e dozeyasens,” ZayTeray wezarmés dadak’er yo blenife psazem
q'oy¥eray q'ek’ezas.
“[If] that [be] true, [then] we will live together,” he said to her and Wezyrmes returned and led
Dadukhe to his doeskin hunting tent.

abo < e-bo 3-obl
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soy’e true

dozey'asen$ < do-z+e-y'o+s+e-n-§ we-recip+dat-goal+sit+in-vol.fut-aff,
“ We will live together,”

Zoyreray < @-g-7-y-o-te-roy it-her-back.to-he-non.pr-say-and

wezarmes-g ‘Wezyrmes-null.obl

dadok'e-r Dadukhwe-null.abs

yo blenafe < yo-bAene-fe his-doe-skin

ps$ore-m tent/hut-obl

q'oySeroy < ¢-q’e-y-o-§+e-roy her-hor-he-non.pr-lead+in-and

qek’eZas < g@-q’e-k”e-Z-ye-§ they-hor-come/go-back-past-aff

[43] mak‘ek e wezormesar §ik ‘ew, q’oywak¥or dadak’e yoyavere yaskow zésom pe

ZLao

zeraz yas're y'edoZowre mak'e k'édre, Zes k'edre bAendfe p$oPem Sozedepsewahes.
“By day Wezyrmes hunted. Dadukhe cooked what he killed. They ate. At night they made
separate beds and lay down. Nights passed and they dwelt together in the doeskin hunting

tent/hut.

Lao

mak‘ek”e <« mék'e-k”e day-inst
wezormes-or  Wezyrmes-abs
§ak’ew < §e+k’’e-w hunt+go-adv

q’aywak™or < @-q’e-y-o-wok -or what-hor-he-non.pr-kill-abs,;
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[The absolutive relative is either /g-/ or /ya-/.]
dadok’e-¢ Dadukhwe-null.obl

yoyavere < ¢-¢-y-o-ye-ve-re it-she-cause-roast-ger(und),

[/-re/ is a gerund with habitual sense; it does not attract stress. ]

ya§kow « g@-y-he-o-§%o-w it-3-pl-non.pr-eat-pred
Ze§-om night-obl

p’e-9 place, bed-indef(inite).null.abs
zeraz < z-e-ro-z one-conn-instr-one, “separate”
yas're < @¢-y-he-o-§’-re them-3-pl-non.pr-make-ger
yeXoZowre < @-y‘e+ho-Z-ow-re they-goal+lie-recipr.sfx-pred-adv
mai’e < mek’e day-indef.null.abs

k’edre < ¢-k‘ed-re 3-pass.time-ger

Ze§ night-indef.null.abs

kedre <= g@-k*ad-re 3-pass.time-ger

bAenife < bAene-fe doe-skin

ps$are-m tent/hut-obl

$ozedepsewahe$ «— @-¢-§0-ze-de-psewa-ye-he-§

they-it-deixis-recipr-with-live-past-pl-aff, “They dwelt there together. ”
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[44] dadogk'em yoferay neXof’ X°a%as.

Finally Dadukhe’s appearance became better.

dadok’e-m Dadukhwe-obl
yo-fe-roy her-skin-and, here “her appearance, health”
nexo-f’ more-good

X9Za§ < @¢-X"o-Z-ye-§ it-become-finally-past-aff

[45] nabze zotéytom yanex dakew X7as.
She became more beautiful than [those] wearing eyebrows.

nabze < né-bze eye-brow

zoteytom < @-zo-t-y-e-t-om those(eyebrows)-whom-surf-dir-dat-stand-obl

yaneX < y-he-neX 3-pl-more.than
dagew < déke-w  beautiful-pred

X‘a§ < @g-X-ye-§  she-become-past-aff

[46] wezormesray dikem, bZof’ét.
‘Wezyrmes too was handsome and eloquent.

wezormes-roy  Wezyrmes-and

dagem < dége-m  beautiful-obl(= adv)

bZof’et < @-bZo+f’e-@-t he-tongue+good-be-stat.pres
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[47] “yag’dy se zog'ér bloys%éndwsay zowamoyeg'asenaw, waq'emag‘abzonow
sonewke?’,” Zoy?a$ dadai’e.
“Now, I shall say something to you. You should not let yourself be depressed. You should not

be angry. I am awaiting your reply,” Dadukhe said to him.

yo-g’o-y gen-now-and
se I
zo-g'er one-thing, “something”

bZoysPenowsoy < @-w-7-yo-s-fe-n-ow-§-9y it-you-back.to-dir-I-say-fut-def-aff-and
ZOWOMOYeQdsendw < Zo-Wo-ma-ye-go+s+e-n-ow

self-you-not-let-heart+sit+in-fut-def, “you will not let yourself become withdrawn, depressed”
waq’emagobZonow < wo-q’e-mo-g-o+bza-n-ow

you-ch.of .st-not-heart+melt-fut-def, “you will not be angry”
so-n-e-w-Ae-7°  I-thither-pres-progressive-after-listen, “I am awaiting your reply”
Yoy7a§ < @-@-7-y-o-Te-ye-§ it-him-back.to-she-non.pr-say-past-aff

dadoR’e-¢ Dadukhwe-null.obl

[48] “237% zoyeg'asenq'am yok oy saq’egobzang’am,” Zoy1as, wezormesay.
“Say it! Ishall not let myself be depressed nor shall I be angry,” Wezyrmes said to her.
Jote < @¢-7-(W-)?e it-back.to-(you.imp-)say

zayeg‘asenq’am [sic!] < zozye(q 9seng’am < zo-s-ye-g°o+s+e-n-q’om
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self-I-let-heart+sit+in-not, “I will not let myself become withdrawn, depressed”
ya-k™ay gen-or
soq’eg’abzong’om < s3-q’e-g2+bZo-n-q’am

I-ch.of .st-heart+melt-fut-not, “I will not be angry”
Zoy7as < @-¢-2-y-o-re-ye-§ it-her-back.to-he-non.pr-say

wezormes-@-0y Wezyrmes-null.obl-and

[49] “se mo downéyom teyt zoray wer f'ek™d soy?eq’om.
“I have no one in this world except you.

se I

ma-downey-om this-world-obl

teyt < @-g-t-y-e-t  who-it-surf-dir-dat-stand

Z9-19y one-emph.and, “no one”

we-r you-pro.obl,
[with old oblique case of the pronoun normally found only with postpositions,
such as /we-r-k e/ you-obl-instr, “with you(r help)”]

f'ek”a « f'ek”e-¢e except-emph

soy?eq’am <« @-s-yo-re-q’am any.one-my-poss-have-not

108

[50] sozohiwe §otd mezoA’or bwak is.
You killed the forest man who was there, who carried me off.
sozohawe < $2-zo-h-ye-we me-who-carry-past-pred
§ota < (yo-)$o-t-ye who-there-stand-past
mezo-A'a-r forest-man-abs
bwok™a§ « (yo-)w-wok ”-ye-§ whom-you-kill-past-aff;

[standard Kabardian /wowok 4s/]

[51] yégya we dere doy zéq”e, mo mézom bAenife péé?em doéewpséw, -- Woy g"éyer
sot?” Yayeray yewop's'as.
Now, you, and we are living here alone in the doeskin hunting tent in this forest -- what is your

intention?” (she said to him) she asked him.

yo-g'd gen-now
we you
de-re we-and

doyzaq’e «— d-yoa-zeq'e our-poss-unique/alone
ma-meza-m this-forest-obl

blenafe < blené-fe doe-skin

ps$ore-m tent/hut-obl

dosewpsew <  do-g-§-e-w-psew we-it-deixis-pres-prog-live

109




woygoyer <= W-ya-g’o+ye-r your-poss-heart+ness-abs, “your intentions”
so+t what+pro.sfx;[Note the suffix on /%o+t/ who+pro.sfx.]

@ be
Zoyreray < @¢-¢-7-y-o-?e-roy it-him-back.to-she-non.pr-say-and

yewop’s’as < g@-y-e-wop’s’-ye-§ she-him-to-question-past-aff

[52] “se soyndse q’ozesohek eZray saq’odek™as q’aZzem.
“My sister-in-law finally [came] to flirt lewdly (/iz. strongly) with me, [so] I went out from the
village.
se 1
SOynase <— s-yd-nose my-poss-sister-in-law
q’oze$ohekeZroy « ¢-q’0-z-e-§ohe-k™e-Z-roy she-hor-me-dat-flirt-strongly-finally-and
saq’odekas « so-q’o-g-de-k’’e-ye-§ I-ch.of st-it-outside-go-past-aff

q"aZem < q’¢Ze-myvillage-obl

[53] wok’eéym foz wass’ans, wak'eym SopX® wass’ans, awe q aZem dodohéZdhow,”
Joy?as$ wezormes.

You require that I make you a wife, [or] that I make you a sister [before] we enter back in the

village,” Wezyrmes said to her.

wak'eym < wo-g-X’e-y-m you-it-for-be.necessary-obl(= adv);
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[lit., “You require that...”The alternate, “It is necessary for you that 2O would
be: /pReym « @-w-R’e-y-m/ it-you-for-be.necessary-obl.]
foz woman, here “wife”
wos§’ang < wo-s-§'9-n-§ you-I-make-fut-aff
wok'eym < wo-g-%‘e-y-m you-it-for-be.necessary-obl(= adv)
$o+pX° brother+daughter, ‘sister’
was§’on§ « wa-s-§’9-n-§ you-I-make-fur-aff
awe « e+we  3+adv, ‘but’
q“azem < q"éZze-mvillage-obl
dodoheZohow < do-do-he-%0-ha-w we-inside-enter-back-pl-pred;
[Note the reduced plural when followed by the predicative/adverbial.]
Yoy?as < @¢-g-Z-y-o-Te-ye-§ it-her-back.to-he-non.pr-say-past-aff

wezarmes-g Wezyrmes-null.obl

[54] psewz’ié ager ﬁpx"édewre zemin k'edke.
They lived like that for some time.
psewas < @-psewo-ye-§ they-live-past-aff
aher < é-he-r  3-pl-abs,[Postposed over the preceding for emphasis.]
api’edewre e-b-R’e-de-w-re 3-obl-for-be.like-pred-adv

zeman-¢ time-indef.null.abs
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k'ed-k™e time.pass-instr, “for some time”

[55] zegérom narther $ak’ew mézom wezomesor yaAayas.

On a certain day Narts hunting in the forest saw Wezyrmes.
ze-g’era-m one-certain-obl, “on a certain [day]”
nart-he-r Nart-pl-abs
§ak"e-w < ¥e+k’’e-w hunt+go-pred
mezo-m forest-obl
wezames-ar Wezyrmes-abs

yaAkay‘a§ < g@-y-he-o-Aay"-ye-§ him-3-pl-non.pr-see-past-aff

[56] yowaz yowaveray kahes yo bAenife psavem.
They followed his trail and came to his does skin hunting tent.
yo-woZ his-trail
yowoveray < @g-ya-wove-ray they-groove-stay-and
k™ ahe§ < g@-k’e-ye-he-§ they-come/go-past-pl-aff
yobAenafe < yoa-bAené-fe his-doe-skin

psore-m tent/hut-obl
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[57] “q’ek’e2!” Zaray Rayezohds wezormesar.
“Come back!” they said and caused Wezyrmes to turn around.
qek ez « (wa-)q'e-ke-Z (you.imp-)hor-come-back
jaroy < Zateroy < @-¢-2-y-he-o-?e-roy it-him-back.to-3-pl-non.pr-say-and
fayezoha$ < g@-Re-y-he-o-ye-zo+he-ye-§
him-in(.self)-3-pl-non.pr-cause-turn+around-past-aff;
[Note the effect of the non-present vowel, /-o-/, in deleting the vowel of the
preverb, /-&e-/ — /-X-/, and thereby setting up the environment for glide-flipping
and y-loss, linearly: /-&e-y-he-o-/ = /-X-y-he-/ — /-X-y-eh-/ — /-X-e(y)h-/ —
/-%a-1.)

wezormes-or  Wezyrmes-abs

[58] wezormésom zordy ?oy?aq’am.
Wezyrmes said nothing.
wezormes-om  Wezyrmes-obl
Z9-13y one-emph.and, “anything”
Zoy?aq'om < @-(8-)Z-y-o-Pe-ye-q'om
it-(them)-back.to-he-non. pr-say-past-not,
[For overt ‘them’ one should have

/¢-¢-he-%-y-a-Pe-ye-q am/ it-3-pl-back.to-he-non.pr- say-past-not.]
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[59] “yomasre yo fozomre foyy“osew q'ak ‘em donek’éZons,” Zoy?4$ dadok’e.
* We will go back thence when Yimis and his wife come [here] as your companions,” said

Dadukhe.
yomaos-re Yimis-and
yo-foz-om+re  his-woman-obl+and,
[The conjunction of common nouns is bound with what appears to be the

oblique case, where as that of proper nouns is not.]
foyyasew < f-yo-yo+s+e-w your.pl-poss-goal+sit+in-pred, “as your companions”
q'akem < @¢-q’¢é-ke-m they-hor-come-obl(= adv)
donek‘eZon$ < do-ne-k’e-Z-on-§ we-thither-go-fut-aff
Zoyras <« @-2-y-o-?e-ye-§ it-back.to-she-non.pr-say-past-aff

dadoagk’e Dadukhwe-null.obl

[60] p’ak’e Zok'ay?ar q’esray yomasre yo fozomre yaketow narther zerohdhes
wezarmésam yo blenife psarem.
After a time that of which she spoke came to pass, the Narts entered together the doeskin

hunting tent of Wezyrmes with Yimis and his wife standing among them
pak’e < p'ek’e time.interval-indef.null.obl
ZoXk'oytar « @-Z-¢-%’e-y-o-Te-ye-r it-back.to-which-for-she-non.pr-say-past-ger,

“that of which she spoke,” [with dummy direct object, and original
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direct object moved to benefactive position]
q’esroy < @-q’e-s-rdy it-hor-arrive-and
yomaos-re Yimis-and
yo-foz-om+re  his-woman-obl+and
yaketow < @-y-he-Xe-t-ow they-3-pl-among-stand-pred
narther Nart-pl-abs
zerohahe$ «<— @-z+e-ro-he-ye-he-§

they-recip+dat-instr-enter-past-pl-aff,

“They entered with one another (the Narts with Yimis and his wife).”
wezormes-om  Wezyrmes-obl
yo blenife < ya-bAeneé-fe his-doe-skin

ps$ore-m tent/hut-obl

[61] dadok’e yomas yo fazom byedewaveray Zoy7as:

Dadukhe drew up along side the wife of Yimis and said:

dadok’e-¢ Dadukhwe-null.abs
yomos-¢ Yimis-null.obl
yo-foz-om his-woman-obl

byedewaveray < @-g-bye+de-wove-roy she-her-chest+near-stop-and

Zoyras <« @-2-y-o-Te-ye-§ it-back.to-she-say-past-aff, [with [62] as its direct object]
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[62] “foq’adépi ket nex dige de yat’?’om,” Zeyray.
“You all look at us! Who is the more beautiful of our pair?” she said.
foq’adepA < fo-q’a-d-e-pA you.pl-hor-us-dat-look
Re+t who-+pro.sfx
nex more
dage < déke  beautiful
de we, our
yo-t'?s-m poss-pair-obl; [Unusual disjointed possessive, ‘the two of us”]

Zeyray < @-Z-y-e-Te-ray it-back.to-sje-pres-say-and,

[63] “werd§ neX dafer,” 274§ narthem.
“You are the more beautiful,” said the Narts.

wera§ < we-r-g-ée-§ you-obl-be-emph-aff,
[The pronoun shows the old oblique stem with /-r-/ of first and second persons
that occurs with the predicative /-w/. This is probably the source of the copula
‘to be,’ /ara/ < /era/, confined to the past form, /ardy/< /ero-ye/ ‘it was, or
the form for ‘yes’, /ara/ <= /era/. This root can take a personal index and
reveal its underlying open vowel, /e/, which is then no longer in onset, as with
Iw-era-ye-§/ — /wera$/. The form in the text is clearly present.]

nex more
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dager «— deRe-r beautiful-abs, ‘beautiful one’
7a?a§ « @-Z-y-he-?e-ye-§ it-back.to-3-pl-say-past-aff

nart-he-m Nart-pl-obl

[64] “foy g'ayes, se wezormes sorofazow, dwe se wezarmeés sarayy‘oses yokes
23q "em mexX‘ardy q’oze?’9ssaq’om.

“Your assumption [is that] Wezyrmes [has been] with me as [his] wife, but Wezyrmes [has

been] with me as [his] companion for several years passing and he has not touched me at all.

foy goyes < f-yo-g“o+ye-g-§ your.pl-poss-heart+wear, “your assumption”

se me
wezormes-¢ Wezyrmes-null.abs
so-ro-foz-ow me-instr-woman-pred, “with me as [his] wife”

awe < e+we  3+adv, “but”

se me

wezarmes-¢ Wezyrmes-null.abs

soroyy’ases < so-r-yo-yo+st+e-g-§ me-instr-poss-goal+sit+in-be-aff,

“with me being his companion”

yo-Res gen-year
zoq’’e-m several-obl
me-X"o-1ay 3.intrans-happen/pass-and




q'oze?’assaq’om < @-q’a-s-e-7°as(e)+s-ye-q’am
he-hor-me-to-touch-never-past-not,

[with reduplication of the last consonant of the root to denote intense negation,
in place of the usual suffix, /-XXe-/; The root is a metaphorical extension of

/-T°o+s+e-/ edge+sit+in, ‘to sit/be near some one.’]

[65] se q’oSozemarasik e mo Péyom diwe yor'asent wezormés,” Yoyreray
qoywomasis yomas ya fazer.
Without touching me how could Wezyrmes touch this evilone?” she said to her, accusing the

wife of Yimis.

se me

q’afozemor’asak Ve « @-q’o-§9-s-e-ma-7'as-ye-k e
he-hor-deixis-me-to-not-touch-past-instr

mo-reya-m this-bad.one-obl, [ /?eya/ < /?e+ya/ be.standing+bad/ugly]

dawe < dé+we what.way+adv, ‘how’

yor'asent « @-yo-7°ose-n-t he-her-touch-fut-irrealis

wezormes-g ‘Wezyrmes-null.abs

Joyleray < @-%-y-o-?e-ray it-back.to-she-non.pr-say-and

qOyWomasas < @-qe-y-9-wo+mas-ye-§ her-hor-she(D)-non. pr-accuse-past-aff

yomas-¢ Yimis-null.obl
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yo+foz-or his-woman-abs

[66] abdéyZom wezormésom dadak’er fozow qorayesas.

Henceforth, they let Wezyrmes lead off Dadukhe as his woman.
abdeyZom < e-b-de+y+Z-om 3-obl-near-dir-go.off-obl(= adv),” henceforth’
wezormes-om  Wezyrmes-obl
dadok’e-r Dadukhwe-abs
foz-ow woman-pred
q'oraye¥as < @¢-q’-y-e-y-he-o-ye-3-ye-§

her-hor-him-dat-3-pl-non.pr-let-lead.off-past aff, ‘they let him carry her off as his bride’

[67] yomas yo fozom yasher q’ayyezéf(z‘iwe kerds’eray, narthem wezormesomre
dadak’emre q'agerray q'ek’‘éZahes.
They made the wife of Yimis, with her head bowed down, follow behind. The Narts went back

leading Wezyrmes and Dadukhe.

yomos-¢ Yimis-null.obl
yo-foz-om his-woman-obl
yo-§he-r her-head-abs

qoyyezokawe < @-q'e-y-o-ye-zo+Re-ye-we
she-hor-he-non.pr-make-turn+down-past-pred, ‘he having made her lower her head (in shame)’

keras’eroy < @-k”e-r-y-he-o-§'e-roy her-tail-loc-3-pl-non.pr-make-and,
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‘they made her walk at the rear’
nart-he-m Nart-pl-obl
wezormes-om+re  Wezyrmes-obl+and ;[extension of common noun conjunction]
dadok’e-m+re  Dadukhwe-obl+and
q’aSeZroy < ¢-q’e-y-he-o-§+e-Z-roy them-hor-3-pl-non.pr-lead+in-back-and,
‘they led them back into (the village)’

q'ekeZihes < @-q’e-k ‘e-Z-ye-he-§ they-hor-come-back-past-pl-aff
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